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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
REPUBLIC OF HUNGARY ON FREE TRADE

PREAMBLE

The Republic of Turkey (hereinafter referred to as "Turkey") and the Republic of Hun-
gary (hereinafter referred to as "Hungary");

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration
in Europe and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to
strengthen this process;

Having regard to the Agreement Establishing an Association between Turkey and the
European Economic Community and the European Agreement Establishing an Association
between the European Communities and Hungary;

Having regard to the experience gained from the co-operation developed between the
Parties to this Agreement (hereinafter referred to as "the Parties") as well as between them
and their main trading partners;

Declaring their willingness to take action with a view to promoting harmonious devel-
opment of their trade as well as to expanding and diversifying their mutual cooperation in
the fields of common interest, including fields not covered by this Agreement, thus creating
a framework and supportive environment based on equality, non discrimination, and a bal-
ance of rights and obligations;

Recalling the mutual interest of the Parties in the continual reinforcement of the
multilateral trading system and considering their capacity as Contracting Parties to GATT/
WTO, the provisions and instruments of which constitute a basis for their foreign trade
policy;

Resolved to lay down for this purpose provisions aimed at the progressive abolition of
the obstacles to trade between the Parties in accordance with the provisions of these instru-
ments, in particular those concerning the establishment of free trade areas;

Considering the respective commitments of the Parties to free trade and in particular
to compliance with the rights and obligations arising out of the General Agreement on Tar-
iffs and Trade (GATT) and the World Trade Agreement (WTO);

Have decided, in pursuance of these objectives, to conclude the following Agreement.

Article 1. Objectives

1. The Parties shall gradually establish during a transitional period ending at the latest
January 1, 2001 a free trade area in accordance with the provisions of this Agreement and
in conformity with those of the GAIT 1994 and the VVTO.

2. The objectives of this Agreement are:
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a) To promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development
of the economic relations between the Parties;

b) To provide fair conditions of competition for trade between the Parties;

c) To contribute in this way, by removal of barriers to trade, to the harmonious devel-
opment and expansion of world trade;

d) To enhance co-operation between the Parties.

Article 2. Basic Duties

1. For commercial exchanges covered by this Agreement, the Hungarian Customs Tar-
iffs shall be applied to the classification of goods for import into Hungary. The Turkish
Customs Tariffs shall be applied to the classification of goods for import into Turkey.

2. For each product the basic duty to which successive reductions set out in this Agree-
ment are to be applied shall be:

- For products originating in Hungary, the MFN duty that was in force in Turkey, erga
omnes, on date of the entry into force of this Agreement.

- For products originating in Turkey, the MFN duty that was in force on 29 February
1992 in Hungary.

3. If after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis in particular reductions resulting from the tariff agreement concluded as a re-
sult of the GATT Uruguay Round and Turkey-EC Customs Union, such reduced duties
shall replace the basic duties referred to in paragraph 2 as from that date when such reduc-
tions are applied.

CHAPTER I. INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 3. Scope

1. The provisions of this Chapter shall apply to products falling within Chapters 25 to
97 of the Harmonized Commodity Description and Coding System excluding the products,
listed in Annex I.

2. The provisions of Articles 5 to 7 included do not apply to textile products and the
provisions of Articles 4 to 7 included do not apply to products covered by the Treaty estab-
lishing ECSC, as mentioned in Articles 8 and 9 respectively.

Article 4. Customs Duties on Imports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on imports or charges having equivalent effect shall be in-
troduced in trade between the Parties from the date of entry into force of this Agreement.
The Parties shall abolish on their imports from each other all charges having equivalent ef-
fect to customs duties on imports.

2. Customs duties on imports applicable in Hungary to products originating in Turkey
which are not listed in Annex II shall be abolished on the entry into force of this Agreement.
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3. Customs duties on imports applicable in Hungary to products originating in Turkey
which are listed in Annex II shall be reduced in accordance with the timetable defined in
the Annex.

4. Customs duties on imports applicable in Turkey to products originating in Hungary
which are not listed in Annex III shall be abolished on the entry into force of this Agree-
ment.

5. Customs duties on imports applicable in Turkey to products originating in Hungary
which are listed in Annex III shall be reduced in accordance with the timetable defined in
the Annex.

Article 5. Customs Duties of a Fiscal Nature

The provisions of Article 4 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 6. Customs Duties on Exports and Charges
Having Equivalent Effect, Quantitative
Restrictions on Exports and Measures

Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on exports or charges having equivalent effect shall be in-
troduced in trade between the Parties.

2. The Parties shall progressively abolish between them at the latest by the end of the
5th year after the entry into force of this Agreement any customs duties on exports and
charges having equivalent effect as well as quantitative restrictions on exports and any
measures having equivalent effect except those that might be required for the administra-
tion of international obligations.

Article 7. Quantitative Restrictions on Imports and
Measures Having Equivalent Effect

1. No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect
shall be introduced, nor shall those existing be made more restrictive, in trade between the
Parties from the date of entry into force of this Agreement.

2. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports into Tur-
key shall be abolished on the date of entry into force of this Agreement.

3. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports into Hun-
gary, with regard to products originating in Turkey, other than those listed in Annex IV
shall be abolished upon the entry into force of this Agreement. For the products listed in
Annex IV quantitative restrictions and charges having equivalent effect shall be progres-
sively abolished until December 31, 2000 the latest.

4. From the date of entry into force of this Agreement Hungary shall open import ceil-
ings for products originating in Turkey listed in Annex V and on the conditions contained
therein.



Volume 2074, 1-35946

5. For the purpose of this Agreement "quantitative restrictions and measures having
equivalent effect" mean prohibitions or restrictions on imports or exports into Turkey from
Hungary or into Hungary from Turkey made effective through quotas, import licenses or
other administrative measures and requirements restricting trade.

Article 8. Trade in Textile Products

Protocol A lays down the arrangements applicable to textile products referred to
therein.

Article 9. Trade in ECSC Products

Protocol B lays down the arrangements applicable to coal, iron and steel products re-
ferred to therein.

CHAPTER II. AGRICULTURAL, PROCESSED AGRICULTURAL AND FISH PRODUCTS

Article 10. Scope

1. The provisions of this Chapter shall apply to agricultural, fish and processed agri-
cultural products originating in the Parties.

2. The term "agricultural products" means for the purpose of this Agreement the prod-
ucts failing within Chapter 1-24 of the Harmonised Commodity Description and Coding
System and the products listed in Annex I.

Article I. Exchange of Concessions

1. The Parties declare their readiness to foster, in so far as their agricultural policies
allow, the harmonious development of trade in agricultural products and to discuss this is-
sue periodically in the Joint Committee.

2. In pursuance of this objective Protocol C providing for measures to facilitate trade
in agricultural products has been concluded between the Parties.

Article 12. Sanitary and Phytosanitary Measures

The Parties shall not apply their regulations in veterinary, plant health and health mat-
ters as an arbitrary or unjustifiable discrimination or as a disguised restriction on trade be-
tween them.
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CHAPTER III. COMMON PROVISIONS

Article 13. Internal Taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature es-
tablishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originating
in Turkey and like products originating in Hungary.

2. Products exported to one of the Parties may not benefit from repayment of internal
taxes in excess of the amount of direct or indirect taxes imposed on them.

Article 14. Trade Relations Governed by Other Agreements

1. This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of custom
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not neg-
atively affect the trade regime and in particular the provisions concerning rules of origin
provided for by this Agreement.

2. Consultations between the Parties shall take place, on request, within the Joint Com-
mittee concerning agreements establishing such customs unions or free trade areas.

Article 15. Structural Adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 4 may be taken by either Party in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the Parties to products originating in each
Party introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall maintain an
element of preference for products originating in each Party. The total value of imports of
the products which are subject to these measures may not exceed 15% of total imports of
industrial products from the other Party as defined in Article 2, during the last year for
which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer
duration authorised by the Joint Committee. They shall cease to apply at the latest at the
expiration of the transition period.

5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than three years
have elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or
measures having an equivalent effect concerning that product.

6. The Parties shall inform the Joint Committee of any exceptional measures it intends
to take and, at the request of each Party, consultations shall be held in the Joint Committee
on such measures and the sectors to which they apply before they are applied. When taking
such measures the Parties shall provide the Joint Committee with a schedule for the elimi-
nation of the customs duties introduced under this Article. This schedule shall provide for
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phasing out of these duties starting at the latest two years after their introduction, at equal

rates. The Joint Committee may decide on a different schedule.

Article 16. Dumping

If a Party finds that dumping, within the meaning of Article VI of General Agreement

on Tariffs and Trade is taking place in trade relations governed by this Agreement, it may

take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI of the GATT

and the rules established by agreements related to that Article, under the conditions and in

accordance with the procedures laid down in Article 20.

Article 17. Emergency Action on Imports of Particular Products

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-

ditions as to cause, or threaten to cause:

a) Serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the

territory of the other Party, or

b) Serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring

about serious deterioration in the economic situation of a region.

The Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accor-

dance with the procedures laid down in Article 20.

Article 18. Re-export and Serious Shortage

Where compliance with the provisions of Article 6 leads to:

1) Re-export towards a third country against which the exporting Party maintains for

the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or charges

having equivalent effect; or

2) A serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major diffi-

culties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the condi-

tions and in accordance with the procedures laid down in Article 20.

Article 19. State Monopolies

1. The Parties shall progressively adjust any state monopolies of a commercial charac-

ter so as to ensure that by the end of the year following the entry into force of this Agree-

ment, no discrimination regarding the conditions under which goods are procured and
marketed exist between nationals of the Parties.

2. The Joint Committee shall be informed about the measures adopted to implement
this objective.
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Article 20. Procedure for the Application of Safeguard Measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
this Article, the Parties shall endeavour to solve any differences between themselves
through direct consultations, and shall inform the other Party thereof.

2. In the cases specified in Articles 15, 16, 17 and 18 a Party which is considering to
resort to safeguard measures shall promptly notify the Joint Committee thereof. The Party
concerned shall provide the Joint Committee with all relevant information and give it the
assistance required to examine the case. Consultations between the Parties shall take place
without delay in the Joint Committee with a view to finding a commonly acceptable solu-
tion.

3. If, within one month of the matter being referred to the Joint Committee, the Party
in question fails to put an end to the practice objected to or to the difficulties notified and
in the absence of a decision by the Joint Committee in the matter, the concerned Party may
adopt the safeguard measures it considers necessary to remedy the situation.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the Joint Committee.
They shall be restricted, with regard to their extend and to their duration, to what is strictly
necessary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall to be in
excess of the damage caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be
given to such measures as will least disturb the functioning of this Agreement.

5. The safeguard measures taken shall be the subject of regular consultations within the
Joint Committee with a view to their relaxation, or abolition when conditions no longer jus-
tify their maintenance.

6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the case of Articles 15, 16, 17, 18, 24 and 25
apply forthwith the precautionary measures strictly necessary to remedy the situation. The
measures shall be notified without delay to the Joint Committee and consultations between
the Parties shall take place as soon as possible within the Joint Committee.

Article 21. Rules of Origin and Co-operation in Customs Administration

1. Protocol D lays down the rules of origin and methods of administrative co-operation.

2. The Parties shall take all appropriate measures, including arrangements regarding
administrative co-operation, to ensure that the provisions of Article 2, 4, 5, 6 and 7 of this
Agreement and of Protocol D are effectively and harmoniously applied, taking into account
the need to reduce as far as possible the formalities imposed on trade and the need to
achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising out of the operation of
those provisions.

Article 22. Non-economic Reasons for Restrictions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public morality, public order or public security, the
protection of health and life of humans, animals or plants, the protection of national trea-
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sures possessing artistic, historic or archaeological value, or the protection of industrial and
commercial property, or rules relating to gold or silver. Such prohibitions or restrictions
shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction
on trade between the Parties.

Article 23. Payments

The Parties undertake to authorise, in freely convertible currency, any payments on the
current account of balance of payments to the extent that the transactions underlying the
payments concern movements of goods.

Article 24. Rules of Competition Concerning Undertakings, Public Aid

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement, in so
far as they affect trade between the Parties:

a) All agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

b) Abuse by one or more undertakings of dominant position in the territories of either
Party as a whole or in a substantial part thereof;

c) Any public aid which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or the production of certain goods.

2. Each Party shall ensure transparency in the area of public aid inter alia by reporting
annually to the other Party on the total amount and the distribution of the aid given and by
providing, upon request, information on aid schemes. Upon request by one Party, the other
Party shall provide information on particular individual cases of public aid.

3. If either Party considers that a particular practice is incompatible with the terms of
the first paragraph of this Article, and:

a) Is not adequately dealt with under the agreements referred to in paragraph 4 of the
Record of Understanding; or

b) In the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious
prejudice to the interest of the other Party or material injury to its domestic industry, includ-
ing its services industry, it may take appropriate measures after consultation within the
Joint Committee or after thirty working days following referral for such consultation.

In the case of practices incompatible with paragraph 1. c) of this Article, such appro-
priate measures may, where the WTO/GATT 1994 applies thereto, only be adopted in con-
formity with the procedures and under the conditions laid down by the WTO/GATT 1994
and any other relevant instrument negotiated under its auspices which are applicable be-
tween the Parties.

4. Notwithstanding any provisions to the contrary adopted in conformity with the para-
graph 4 of the Record of Understanding, the Parties shall exchange information taking into
account the limitations imposed by the requirements of professional and business secrecy.
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Article 25. Balance of Payments Difficulties

When either Party is in a serious balance of payment difficulties, or under threat there-

of, either Party as the case may be, may in accordance with the conditions laid down within
the framework of GATT and with Article VIII of Articles of Agreement of International

Monetary Fund, adopt restrictive measures, which shall be of limited duration and may not

go beyond what is necessary to remedy the balance of payments situation. Either Party, as
the case may be, shall inform the other Party forthwith and present to the other Party, as

soon as possible, of a time schedule of their removal.

Article 26. Protection of Intellectual Property

1. In order to ensure the smooth functioning of this Agreement in accordance with its

objectives and in order to avoid trade distortion, the Parties shall take steps to grant and en-
sure adequate and effective protection of intellectual property rights.

2. The Parties shall take all necessary measures to enforce these rights against infringe-

ment, and particularly against counterfeiting and piracy.

3. In fulfilment of their commitments under international agreements and legislation in
the field of intellectual property rights, the Parties shall not grant less favourable treatment
to nationals of each other than that accorded to nationals of any other State.

4. The Joint Committee shall keep the implementation of intellectual property rights

under review. At the request of one of the Parties consultations will take place in the Joint

Committee on any matter concerning intellectual property rights.

Article 27. Public Procurement

1. The Parties consider the opening up of the award of public contracts on the basis of
non-discrimination and reciprocity to be a desirable objective.

2. As of the entry into force of this Agreement, both Parties shall grant each other's
companies access to contract award procedures a treatment no less favourable than that ac-
corded to companies of any other country.

3. The Joint Committee, acting in accordance with Articles 28 and 29, shall periodical-
ly examine the practical modalities for the implementation of paragraphs 1 and 2 above.
The Joint Committee shall lay down the necessary scope, timetable and rules as soon as
possible, taking into account the solutions agreed upon within the WTO/GATT 1994.

Article 28. Establishment of the Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established in which each Party shall be represented.
The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement and -
shall ensure its proper implementation.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall

exchange information and at the request of any Party, shall hold consultations within the
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Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further
removal of the obstacles to trade between the Parties.

3. The Joint Committee may, in accordance with the provisions of paragraph 3 of Ar-
ticle 29, take decisions in the cases provided for in this Agreement. On other matters the
Joint Committee may make recommendations.

Article 29. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement, the Joint Committee shall meet at
an appropriate level whenever necessary request but at least once a year. Either Party may
request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a Party has accepted a decision subject
to the fulfilment of constitutional requirements the decision shall enter into force, if no later
date is contained therein, on the day the lifting of the reservation notified.

4. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure which shall, inter alia, contain
provisions for convening meetings and for the designation of the Chairman and his term of
office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 30. Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party to it from taking any measures which
it considers necessary:

a) To prevent the disclosure of information contrary to its essential security interest;

b) For the protection of its essential security interest or for the implementation of in-
temational obligations or national policies

i) Relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic
in other goods, materials and services as is carried on directly or indirectly for the purpose
of supplying a military establishment; or

ii) Relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weap-
ons or other nuclear explosive devices; or

iii) In time of war or other serious international tension constituting threat of war.

Article 31. Fulfilment of Obligations

1. The Parties shall take all necessary measures to ensure the achievement of the ob-
jectives of this Agreement and the fulfilment of their obligations under this Agreement.

2. If either Party considers that the other has faded to fulfil an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take the appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedures laid down in Article 20.
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Article 32. Evolutionary Clause

Where either Party to this Agreement considers that it would be useful in the interest
of the economies of the Parties to develop the relations established by this Agreement by
extending them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other
Party. The Parties may instruct Joint Committee to examine this request and, where appro-
priate, to make recommendations to them, particularly with a view to opening negotiations.

Article 33. Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 3 of Article
20, which are approved by the Joint Committee shall be submitted to the Parties for accep-
tance and shall enter into force if accepted by the Parties.

Article 34. Protocols and Annexes

Protocols A, B, C, D and Annexes I to V of this Agreement shall form an integral part
thereof. The Joint Committee may decide to amend the Protocols and Annexes.

Article 35. Territorial Application

This Agreement shall apply to the territories of the Parties.

Article 36. Expiration

Each Party may denounce this Agreement by means of a written notification to the oth-
er Party. This Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification.

Article 37. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties notify each other that the necessary procedures for the ratifi-
cation have been completed.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

Done at Budapest, this 8th day of January 1997 in two authentic copies in the English
language.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS



Volume 2074, 1-35946

RECORD OF UNDERSTANDING

1) In case either Party agrees with the European Union to accelerate the reduction of
tariffs or the removal of the quantitative restrictions, the Parties shall consult about the
terms and conditions of extending such liberalization to each other in conjunction with
changes in their reduction schedule for sensitive products.

2) Each Party shall apply any measures under Article 15 to this Agreement to the extent
being applied with respect to imports from the European Union.

3) The Parties agree, that if after the entry into force of this Agreement the provisions
of the Rules of Origin of the Europe Agreement concluded between the European Commu-
nities and their Member States, on the one part and the Republic of Hungary on the other
part, in Brussels on 16 December 1991, are amended, the provisions of Protocol D to this
Agreement shall be amended accordingly.

The Parties shall include in an exchange of letters the provisions and the date of entry into
force of the amended Protocol D to this Agreement, which will be identical to the amended
provisions and the date of entry into force under the Europe Agreement referred to above.

The provisions of Protocol D concerning Poland, the Czech Republic and Slovak Republic
shall be applicable after concluding free trade agreements by Turkey with these countries
and changing of letters between Hungary and Turkey about implementation thereof.

4) For the purpose of applying the provisions of paragraph 1 of Article 24 to this
Agreement the Parties will take measures in conformity with the procedures and under the
conditions laid down in their respective Agreements with the European Communities. In
case of any change in those procedures and/or conditions these changes will be applicable
between the Parties.

5) For the purpose of applying paragraph 3 of Article 6 of Protocol B to this Agreement
the Joint Committee shall decide about the adoption of the necessary measures for the im-
plementation of paragraphs I and 2 on the basis of the provisions elaborated by the Associ-
ation Council of the Europe Agreement concluded between the European Communities and
their Member States, on the one hand and the Republic of Hungary on the other hand, in
Brussels on the 16 December 1991.
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ANNEX I

USE OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 3

[Not published herein]

ANNEX H

LIST OF ARTICLE 4 LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN PARAGRAPH 2

[Not published herein]

ANNEX III

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN PARAGRAPH 4 OF ARTICLE 4

[Not published herein]

ANNEX IV

LIST OF PRODUCTS SUBJECT TO IMPORT LICENSING IN 1996 (REFERRED TO IN PARAGRAPH

3. OF ARTICLE 7)

[Not published herein]

ANNEX V

IMPORT GLOBAL QUOTA ON CONSUMER GOODS IN 1997 FOR TURKEY

[Not published herein]
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PROTOCOL A

ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND TURKEY

The Government of the Republic of Hungary of the one part, and

The Government of the Republic of Turkey of the other part,

Desiring to promote, with a view to permanent cooperation and in conditions provid-
ing the utmost security for trade, the mutual expansion and orderly and equitable develop-
ment of trade in textile products between the Republic of Hungary (hereinafter "Hungary")
and the Republic of Turkey(hereinafter "Turkey"),

Resolved to take the fullest possible account of the serious economic and social prob-
lems at present affecting the textile industry in both importing and exporting countries, in
particular in order to eliminate the real dangers of damage to both Hungarian and the Turk-
ish markets for textile products,

Following the implementation of the Customs Union between Turkey and the Europe-
an Union (hereinafter "EU") on 1 .January 1996, which permits free circulation of all tex-
tiles and clothing products between the EU and Turkey, Turkey is applying as of the date
of entry into force the same external tariff as the Common Customs Tariff of the EU and
the same rules of commerce as those of the EU on imports of textiles and clothing from
third countries.

With a view to facilitating bilateral trade in textiles and clothing products between their
two countries, the Government of Hungary and the Government of Turkey have decided to
conclude this Protocol and have agreed as follows:

Article 1

1. The further development of trade and industrial cooperation between the textile and
clothing industries in Hungary and in Turkey is an underlying principle of this Protocol
which establishes the quantitative arrangements applicable to trade in textile and clothing
products (hereinafter "textile products") originating in Hungary and in Turkey, which are
listed in Annex L.A and 1. 13 to this Protocol.

2. Under the terms of this Protocol, all quantitative restrictions and measures of equiv-
alent effect on imports in both Parties on textile products originating in the other Party, shall
be eliminated at the end of the period referred to in Agreed Minute No. 4.

3. Consultations. will be held on the application of this Protocol including on the global
situation and progress towards final liberalisation.

Article 2

1. The classification of the products covered by this Protocol and imported into either
Party is based on the tariff and statistical nomenclature of the Community (hereinafter
called the "combined nomenclature" or in abbreviated form "CN") and any amendments
thereof.
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2. The Parties agree that the introduction of changes, such as changes in practices,
rules, procedures and categorization of textile products, including those changes relating to
the Harmonized System and the "CN", in the implementation or administration of those re-
strictions applied under this Protocol, adversely (should not) affect the balance of rights and
obligations between the Parties under this Protocol, adversely affect the access available to
a Party, impede the full utilization of such access, or disrupt trade under this Protocol. The
Party initiating any such changes shall inform the other Party before their entry into force.

The procedures for implementation of classification changes are set out in Appendix
A.

3. The origin of the products covered by this Protocol shall be determined in accor-
dance with the rules of origin in force in the EU which Turkey shall also apply.

Hungary shall be notified of any amendments to the said rules of origin.

The procedures for checking the origin oft he textile products are laid down in Appendix A.

Article 3

1. Hungary hereby agrees for each of the years of the Protocol's application to restrain
its exports to Turkey of the products included in Annex 11 to the limits set out therein.

2. The number and level of quantitative restrictions applied to direct imports of textile
products, expressed in terms of "CN" of Turkish origin into Hungary for each year of the
Protocol's application are listed in Annex Ill. to this Protocol.

3. Unless it is otherwise provided for in this Protocol Hungary and Turkey hereby
agree not to introduce new quantitative restrictions or measures of equivalent effect, on
trade in textile products between the two Parties, and not to increase the number of existing
ones as compared to those in force on the date of entry into force of the Free Trade Agree-
ment between the two Parties.

4. Exports to Turkey of textile products listed in Annex II. and originating in Hungary
shall be subject to a double-checking system as specified in Appendix A.

Article 4

1. Hungary and Turkey recognize the special and differential character of re-imports
of textile products into Turkey after processing, manufacturing or working in Hungary as
a specific form of industrial and trade cooperation.

2. Save where it is otherwise provided for in Appendix B, such reimports into Turkey
shall not be subject to the quantitative limits of the products established in II provided that
they are effected in accordance with the regulations on economic outward processing traffic
in force in Turkey and are eligible for the specific arrangements laid down in Appendix B
to this Protocol.

3. No restrictions apply to imports into Hungary of textile products of Turkish origin
destined for re-export after having undergone inward processing operations in Hungary.
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4. As soon as Turkey introduces a system for OPT, it shall simultaneously also estab-
lish specific outward processing limits for Hungary on the basis of the formula used to cal-
culate the limits indicated in Appendices A. and B.

Article 5

1. Imports into either of the Parties of textile products covered by this Protocol shall
not be subject to the quantitative limits established in II or Annex III provided that they are
declared to be for re-export from the importing Party in the same state or after processing
under the administrative system of control existing in the Parties.

However, the release for home use of products imported into Turkey under the conditions
referred to above shall be subject to the production of an export licence issued by the com-
petent authorities, and to proof of origin in accordance with Appendix A.

2. Where the competent authorities in one Party have evidence that imports of textile
products have been set off against a quantitative limit established under this Protocol, but
that the products have subsequently been re-exported from that Party, the authorities con-
cemed shall inform the authorities of the other Party within four weeks of the quantities in-
volved and shall authorize imports of the same quantities of identical category of product
which shall not be set off against the quantitative limit established under this Protocol for
the current or following year, as appropriate.

3. Exports of both Parties of cottage industry fabrics woven on hand- or foot-operated
looms, garments or other made up articles obtained manually from such fabrics, and of tra-
ditional folklore handicraft products shall not be subject to quantitative limits, taking into
account the conditions laid down in Appendix C to this Protocol.

Article 6

1. In case of advance use of a portion of the quantitative limit established in Annex II.
for the following year shall be authorized for each category of products up to 6% of the
quantitative limit for the current year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding quantitative limit
established for the following year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following year of amounts
not used during any given Protocol year shall be authorized up to 10% of the quantitative
limit for the current year for the quantitative limits established in Annex II.

3. In the case of Group I transfers shall be allowed only in the following cases:

- Amounts may be transferred from category I to categories 2 and 3, or from categories
2 and 3 to category 1 up to 7% of the quantitative limit for the category to which the transfer
is made,

- Amounts may be transferred between categories 2 and 3 up to 7% of the quantitative
limits for the category to which the transfer is made,

- The total quantities transferred to categories 2 and 3 in accordance with the first two
indents of this paragraph may not exceed 7% of the category to which the transfer is made,
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- Amounts may be transferred between categories 4, 5, 6, 7 and 8 up to 7% of the quan-
titative limit for the category to which the transfer is made.

Amounts may be transferred into any category in II and III from any category in Groups I.
II. and Ill. up to 10% of the quantitative limit for the category to which the transfer is made.

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to in paragraph 3 above
is given in I.

5. The increase in any given category of products resulting from the cumulative appli-
cation of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 during a single year must not exceed the
limits of 17% for categories of products in I. II. and HI.

6. The authorities of the exporting Party must notify the other Party of any recourse to
the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, at least 15 days in advance.

Article 7

1. Should one Party consider that imports of textile products not subject to quantitative
limits, originating in the other Party and covered by this Protocol take place in such in-
creased, absolute or relative, quantities and under such conditions, so as to threaten to
cause:

- Injury to the importing Party's production of like or directly competitive products, or

- Where the economic interests of the importing Party so require it may impose a prior
or retrospective surveillance 'system on the category of products concemed for a period that
it considers appropriate.

2. The Party that is intended to introduce a surveillance system under paragraph 1 shall
inform at least one working day in advance of its introduction the other Party, and consul-
tations may be requested by either Party under Article 14 of this Protocol.

3. Where a surveillance system is established under this Article by Turkey, the relevant
provisions on double-checking, classification and certification of origin laid down in Ap-
pendix A to this Protocol shall be applied by Hungary as appropriate.

Article 8

1. Exports of textile products to either Party which are not subject to quantitative lim-
its, may be made subject to quantitative limits in accordance with the following paragraphs.

2. Should one Party consider that imports of textile products originating in the other
Party and covered by this Protocol take place in such increased quantities, or under such
conditions, so as to cause serious damage or actual threat thereof, to the importing Party's
production of like or directly competitive products, it may request consultations under Ar-
ticle 14 of this Protocol with a view to reaching agreement on an appropriate quantitative
limit for the textile category in question.

The quantitative limits agreed upon may in no case be lower than 110% of the level of the
importing Party's imports during the twelve-month period terminating two months, or
where data is not available three months, preceding the month in which the request for con-
sultation is made, of products in that category originating in the other Party.
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3. In critical circumstances where delay would cause damage difficult to repair, action
may be taken provisionally by the importing Party on the condition that the request for con-
sultations shall be effected immediately afterwards. This action shall take the form of a
quantitative restraint on Hungarian exports to, or imports from Turkey for a provisional
three-month period starting from the date of the request. Such a provisional limit shall be
set at 25% at least, of the level of imports or exports during the twelve-month period termi-
nating two months, or where data is not available three months, preceding the month in
which the request for consultation is made.

4. Should the consultations not lead to an agreed solution within one month then the
provisional restraint referred to in paragraph 3 can be either renewed for a further three
month period pending further consultations, or made definitive at an annual level not lower
than 110% of the imports for the twelve-month period terminating two months or where
data is not available three months, preceding the month in which the request for consulta-
tion is made.

5. Where paragraphs 2. 3. or 4. are applied, either Party shall authorize imports belong-
ing to the textile category of products in question, which were shipped from the other Party
before the submission of the request for consultation.
Where paragraphs 2. 3. or 4 are applied, the Party concerned undertakes to issue export or
import licences for products covered by contracts effectively concluded before the intro-
duction of the quantitative limit, but up to the volume of the quantitative limit fixed.

6. The duration of the measure and the annual growth rates to be applied to any quan-
titative limit introduced under this Article shall be decided when introducing the measure.

7. The provisions of this Protocols which concerns exports of products subject to the
quantitative limits established in Annex II or Annex Ill shall also apply to products for
which quantitative limits are introduced under this Article.

8. Measures invoked pursuant to the provisions of this Article can in no case remain in
force after the period for the elimination of all quantitative restrictions, and measures of
equivalent effect, laid down in this Protocol, has elapsed.

Article 9

1. Nothing in this Protocol prevents a Party from unilaterally removing a quantitative
limitation or increasing the level of access under a limitation, should the conditions in its
market so permit.

Article 10

1. Hungary undertakes to supply Turkey with precise statistical information on all ex-
port and import licences issued by the Hungarian authorities for all categories of textile
products subject to the quantitative limits established under this Protocol, and on all certif-
icates issued by the Hungarian authorities for all products referred to in Article 5. paragraph
3, which are covered by the provisions of Appendix C to this Protocol.
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Turkey shall similarly transmit to the Hungarian authorities precise statistical information
on import authorizations issued by Turkey's authorities in connection with the export li-
cences and the certificates issued by Hungary.

2. For all categories of products, the information referred to in paragraph 1 shall be
transmitted by the end of the month following the month to which the statistics relate as
regards Hungarian export licences, and by the end of the second month as regards Hungar-
ian import licences.

3. The Parties undertake to provide each other's authorities by 15 April of each calen-
dar year, with the preceding year's statistics on imports of all textile products covered by
this Protocol.

Either Party shall, at the other Party's request, transmit available statistical information on
all exports of textile products covered by this Protocol.

The Parties shall transmit to each other's authorities statistical information on the products
covered by Article 5(1).

4. For all categories of products the information referred to in paragraph 3 above shall
be transmitted by the end of the third month following the quarter of the year to which the
statistics relate.

5. Should it be found, on analysis of the information exchanged, that there are signifi-
cant discrepancies in the statistics between the returns for exports and those for imports,
consultations may be held in accordance with the procedure specified in Article 14 of this
Protocol.

Article 11

1. In view of ensuring the effective functioning of this Protocol between Hungary and
Turkey, the Parties agree to cooperate fully in order to prevent, to. investigate and to take
any necessary legal and/or administrative action against circumvention by transhipment,
re-routing, false declaration concerning country or place of origin, falsification of docu-
ments, false declaration concerning fibre content, quantities, description or classification of
merchandise and by whatever other means. Accordingly, Hungary and Turkey agree to es-
tablish the necessary legal provisions and administrative procedures permitting effective
action to be taken against such circumvention, which shall include the adoption of legally
binding corrective measures against exporters and/or importers involved.

2. Should either Party believe on the basis of information available that the present Pro-
tocol is being circumvented, that Party will consult with the other Party with a view to
reaching a mutually satisfactory solution. These consultations will be held as early as pos-
sible and at the latest within 30 days from the date of request.

3. Pending the results of the consultations referred to in paragraph 2, either Party shall,
as a precautionary measure, if so requested by the other Party, take all necessary measures
to ensure that, where sufficient evidence of circumvention is provided, adjustments of
quantitative limits liable to be agreed following the consultations referred to in paragraph
2. may be carried out for the quota year in which the request to open consultations in ac-
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cordance with paragraph 2 was made, or for the following year if the quota for the current
year is exhausted.

4. Should the Parties be unable, in the course of the consultation referred to in para-
graph 2, to reach a mutually satisfactory solution, the initiating Party shall have the right:

(a) Where there is sufficient evidence that products originating in the other Party have
been imported in circumvention of the present Protocol, to set off the relevant quantities
against the quantitative limits established under the Protocol.

(b) Where sufficient evidence shows that false declaration concerning fibre content,
quantities, description or classification of products originating in the other Party has oc-
curred, to refuse to import the products in question.

(c) Should it appear that the territory of the other Party is involved in transhipment or
re-routing of products not originating in that Party, to introduce quantitative limits against
the same products originating in the other Party if they are not already subject to quantita-
tive limits, or to take any other appropriate measures.

5. With a view to ensuring the effective functioning of this Protocol between Hungary
and Turkey, the Parties agree to co-operate fully in order to prevent, to investigate and to
take any necessary legal and/or administrative action against circumvention in accordance
with the provisions of Appendix A of this Protocol.

Article 12

1. The Parties shall cooperate in order to prevent sudden and prejudicial changes in tra-
ditional trade flows.

2. Should a sudden and prejudicial change in traditional trade flows arise, either Party
may impose a prior or retrospective surveillance system on the category of products con-
cerned for a period that is considered appropriate. The Party which intends to introduce a
surveillance system shall inform at least one working day in advance of its introduction the
other Party, and consultations may be requested by either Party in order to find a satisfac-
tory solution to the problems. Such consultations must be held within fifteen working days
of their being requested by either Party.

3. The Parties shall endeavour to ensure that exports of textile products subject to quan-
titative limits into either of them are spaced out as evenly as possible over the year due ac-
count being taken in particular of seasonal factors.

Article 13

1. The Parties shall refrain from discrimination in the allocation of the export licences
and import authorizations or documents referred to in Appendices A and C.

2. Should either Party find that the application of this Protocol or the commercial prac-
tices of either Party are disturbing existing commercial relations between Hungary and Tur-
key consultations shall be started promptly, in accordance with the procedure specified in
Article 14 with a view to remedying this situation.
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Article 14

1. Save where it is otherwise provided, the special consultation procedures referred to
in this Protocol shall be governed by the following rules:

- Any request for consultations shall be notified in writing to the other Party,

- The request for consultation shall be followed within 15 days of the notification by a
statement setting out the reasons and circumstances which, in the opinion of the requesting
Party, justify the submission of such a request,

- The Parties shall enter into consultations within one month of notification of the re-
quest at the latest, with a view to reaching agreement or a mutually acceptable conclusion
within one further month at the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties, consultations shall be held on any
problems arising from the application of this Protocol. Any consultations held under this
Article shall take place in a spirit of cooperation and with a desire to recon0i e the differ-
ences between the Parties.

Article 15

1. This Protocol shall enter into force on the day of the entry into force of the Free
Trade Agreement between Hungary and Turkey. It shall expire at the end of the period re-
ferred to in the Agreed Minute signed between the two Parties on December the 22nd 1995.

2. Either Party may at any time propose consultations in accordance with article 14,
with a view to agreeing amendments to this Protocol.

3. Either Party may, at any time, denounce this Protocol by notifying the other Party.
This Protocol shall cease to apply six months after the date of such notification and the
quantitative limits established under this Protocol shall be reduced proportionately.

4. The Annexes, Appendices, Agreed Minutes and Joint Memoranda attached to this
Protocol shall form an integral part thereof.

5. This Protocol shall form an integral part of the Free Trade Agreement between Hun-
gary and Turkey signed on January 8th, 1997.

Article 16

This Protocol shall be drawn up in two copies. The text is authentic only in the English
language.
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ANNEX IA

PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 1 (1)

[Not published herein]

ANNEX LB

PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 1.1

[Not published herein]

ANNEX H

TURKEY'S QUANTITATIVE LIMITS FOR HUNGARY

[Not published herein]

ANNEX II

HUNGARIAN CEILINGS ON IMPORTS FROM TURKEY

PART 1

[Not published herein]

ANNEX III

PART 2

(LIST OF PRODUCT TO ANNEX III. PART 1.)

[Not published herein]
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APPENDIX A

TITLE I. CLASSIFICATION

Article I

1. The competent authorities of both Parties undertake to inform each other of any
changes in the combined nomenclature (CN) before the date of their entry into force in their
country.

2. The competent authorities of both Parties shall inform the competent authorities of
each other of any decisions relating to the classification of products subject to the present
Protocol, within one month of their adoption at the latest.

(a) Description of the products concerned,

(b) The relevant category, related CN codes,

(c) The reason which have led to the decision.

3. Where a classification decision results in a change of classification practice or a
change in category of any product subject to the present Protocol, the affected products
shall follow the trade regime applicable to the practice or category they fall into after such
change, as provided for in this Protocol. Any such decision shall enter into force 30 days
after it has been notified to the other Party.
The Parties agree to enter into consultation in accordance with the procedures described in
Article 14 of the Protocol with a view to honouring the obligation under Article 2(2) of the
Protocol.

Products shipped before the date of the application of the decision shall remain subject to
the earlier classification practice, provided that the goods in question are presented for im-
portation within 60 days of that date.

4. In case of divergent opinions between Hungary and the competent Turkish author-
ities at the point of entry into Turkey on the classification of products covered by the
present Protocol, classification shall provisionally be based on indications provided by im-
porting parties, pending consultations in accordance with Article 14 with a view to reaching
agreement on the classification concerned. In case no agreement can be reached, the clas-
sification of the goods is to be submitted to the Nomenclature (Joint) Committee for a de-
finitive classification in the Combined Nomenclature.

TITLE II. ORIGIN

Article 2

1. Products originating in Hungary for export to Turkey or products originating in Tur-
key for export to Hungary in accordance with the arrangements established by this Protocol
shall be accompanied by a certificate of Hungarian- or Turkish origin conforming to the
model annexed to this Protocol.
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2. However, products in Group III can be imported into Turkey or Hungary under the
regime established by this Protocol on the presentation of a declaration of the exporter on
the invoice or another commercial document, attesting that the products in question origi-
nate in Hungary or in Turkey in accordance with the relevant provisions in force in each
Party.

3. The certificate of origin referred to in paragraph 1 above is not required for the im-
portation of goods covered by a movement certificate EUR 1. or a form EUR 2. issued in
conformity with Protocol No.4. of the Europe Agreement.

Article 3

The certificate of origin is issued to the exporter only on receipt of a written request
from either him or his representative. The competent authorities of Hungary or Turkey are
obliged to ensure that the certificates of origin are correctly filled out to this end they shall
call for any necessary document, any evidence or carry out any check which they consider
appropriate.

Article 4

Where different criteria for determining origin are laid down for products failing with-
in the same category, the certificates or declarations of origin must contain a sufficiently
detailed description of the goods so as to enable the criterion to be determined, on the basis
of which the certificate was issued or the declaration drawn up.

Article 5

The discovery of slight discrepancies between details on the certificate of origin and
those on the documents produced at the customs office when going through the import for-
malities for the goods, does not, ipso facto, cast doubt upon the statements in the certificate.

PART III. DOUBLE-CHECKING SYSTEM FOR THE CATEGORIES OF
PRODUCTS SUBJECT TO TURKISH QUANTITATIVE LIMITS.

SECTION I. EXPORTATION

Article 6

1. The competent authorities of Hungary shall issue an export licence in respect of all
consignments from Hungary of textile products referred to in Annex II up to the relevant
quantitative limits as may be modified under the provisions of this Protocol and of textile
products subject to any quantitative limits or surveillance system established as a result of
the application of Articles 7 and 8 of the Protocol.
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Article 7

1. The export licence shall conform to the model annexed to this Appendix (and it shall
be valid for exports throughout the customs territory to which the Treaty establishing the
European Economic Community is applied. However, where the Community has made re-
course to the provisions of Articles. 7 and 8 in accordance with the provision of the Agreed
Minutes No 1 or to the Agreed Minute No 2) the textile products covered by the export li-
cences can only be put into free circulation in the region(s) of Turkey indicated in those li-
cences

2. Each export licence must certify, inter alia, that the quantity of product in question
has been set off against the quantitative limit established for the category of the product
concerned and shall only cover one of the categories of products listed in II. to the Protocol.
It is to be used for one or more consignments of the products in question.

3. Where the conversion rate provided for in Annex II is applied, the following note
must be inserted in box 9 or the export licence:"Conversion rate for garments of a commer-
cial size not exceeding 130 cm is to be applied."

Article 8

The competent authorities of Turkey must be informed immediately of the withdrawal
or modification of any export licence already delivered.

Article 9

1. Exports shall be set off against the quantitative limits established for the year in
which the shipment of the goods has been effected even if the export licence is issued in
accordance with this Protocol after such shipment.

2. For the purpose of applying paragraph 1, shipment of the goods is considered to have
taken place on the date of their loading onto the exporting aircraft, vehicle or vessel

Article 10

The presentation of an export licence, in application of Article 12 hereafter, shall be
effected not later than 31 March of the year following that in which the goods covered by
the licence were shipped.

SECTION II. IMPORTATION

Article II

Importation into Turkey of textile products subject to quantitative limits shall be sub-
ject to the presentation of an import authorization or document



Volume 2074, 1-35946

Article 12

1. The competent authorities of Turkey shall issue the import authorization or docu-
ment referred to in Article 11 above, automatically Within a maximum of five working
days of the presentation by the importer of the original of the corresponding export licence.

2. The import authorizations shall be valid for six months from the date of their issue
for imports throughout the customs territory of Turkey (to which the Treaty establishing the
European Economic Community is applied). However, where Turkey has recourse to the
provisions of Articles 7 and 8 in accordance with the provisions of the Agreed Minute No. 1
or to the Agreed Minute No.2, the products covered by the import licences can only be put
into free circulation in the region(s) indicated in those licences.

3. The competent authorities of Turkey shall cancel the authorization or import docu-
ment already issued whenever the corresponding export licence has been withdrawn.

However, if the competent authorities of Turkey are notified of the withdrawal or the can-
cellation of the export licence only after the importation of the products into Turkey, the
relevant quantities shall be set off against the quantitative limits established for the category
and the quota year concerned.

Article 13

1. If the competent authorities of Turkey find that the total quantities covered by export
licences issued by Hungary for a particular category in any year exceed the quantitative
limit established for that category established in Annex II for that category as may be mod-
ified in accordance with the provisions of this Protocol, or any quantitative limit established
in accordance with Article 8 of this Protocol, the said authorities may suspend the further
issue of import authorizations or documents. In this event, the competent authorities of Tur-
key shall immediately inform the authorities of Hungary and the special consultations pro-
cedure set out in Article 14 of this Protocol shall be initiated forthwith.

2. Exports of products of Hungarian origin subject to quantitative limits or a surveil-
lance system not covered by Hungarian export licences issued in accordance with the pro-
visions of this Appendix may be refused an import authorization or document by the
competent Turkish authorities.

However, if the import of such products is allowed into Turkey by its competent authorities,
the quantities involved shall not be set off against the appropriate quantitative limits estab-
lished in Annex II or established by virtue of Article 8 of the Protocol, without the express
agreement of the competent authorities of Hungary, save as provided for in Article II of the
Protocol.
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PART IV. FORM AND PRODUCTION OF EXPORT CERTIFICATES

AND CERTIFICATES OF ORIGIN, AND PROVISIONS

CONCERNING EXPORTS TO TURKEY

Article 14

1. The export licence and the certificate of origin may comprise additional copies duly
indicated as such. They shall be made out in English or French. If they are completed by
hand, entries must be in ink and in printed script.

These documents shall measure 21 Ox 297 mm. The paper used shall be white writing paper,
sized, not containing mechanical pulp, and weighing not less than 25 g/m2.

If the documents have several copies only the top copy which is the original shall be printed
with the guilloche pattern background. This copy shall be clearly marked as "original" and
the other copies as "copies". Only the original shall be accepted by the competent authori-
ties of Turkey as being valid for the control of export to Turkey in accordance with the pro-
visions of this Protocol.

2. Each document shall bear a standardized serial number whether or not printed by
which it can be identified.

This number shall be composed of the following elements:

- Two letters identifying Hungary as follows: HU

- Two letters identifying Turkey as follows:TR

- A one digit number identifying quota year, corresponding to the last figure in the year
in question, e.g. 6 for 1996

- A two digit number running consecutively from 01 to 99 identifying the issuing of-
fice.

- A five digit number running consecutively from 00001 to 99999.

Article 15

The export licence and the certificate of origin may be issued after the shipment of the
products to which they relate. In such cases they must bear the endorsement "delivered a
posteriori" or the endorsement Issued retrospectively".

Article 16

1. In the event of a theft, loss or destruction of an export licence or a certificate of or-
igin, the exporter may apply to the competent governmental authority which issued the doc-
ument for a duplicate to be made out on the basis of the export documents in his possession.
The duplicate of any such certificate or licence so issued shall bear the endorsement "du-
plicate" or "duplicate".

2. The duplicate shall bear the date of the original export licence or certificate of origin.
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PART V. PROVISIONS CONCERNING TURKISH EXPORTS TO HUNGARY

Article 17

Should it be necessary, either Party may request consultations in accordance with Ar-
ticle 14 of the Protocol, in order to establish specific administrative provisions concerning
Turkish exports to Hungary.

Such provisions shall afford the same or equivalent degree of protection to Turkish ex-
porters as is provided for Hungarian exporters under this Protocol.

PART VI. ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 18

Hungary and Turkey shall cooperate fully in the implementation of the provisions of
this Protocol. To this end contacts and exchanges of views, including on technical matters
shall be facilitated by both Parties.

Article 19

In order to ensure the correct application of this Appendix, Hungary and Turkey offer
mutual assistance for the checking of the authenticity and the veracity of export licences
and certificates of origin issued or of any declarations made within the terms of this Appen-
dix.

Article 20

Hungary shall transmit to Turkey the names and addresses of the authorities competent
to issue and verify the export licences and the certificates of origin, together with specimens
of the stamps used by these authorities and specimen signatures of officials responsible for
signing the export licences.

Article 21

1. Subsequent verification of certificates of origin or export licences shall be carried
out at random, or whenever the competent Turkish authorities have reasonable doubt as to
the authenticity of the certificate or licence or as to the accuracy of the information regard-
ing the true origin of the products in question.

2. In such cases, the competent authorities in Turkey shall return the certificate of ori-
gin or the export licence or a copy thereof to the competent Hungarian authority, giving,
where appropriate, the reasons of form or substance which justify an enquiry. If the invoice
has been submitted, such invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate or to
the licence or their copies. The authorities shall also forward C21 ly information that has
been obtained suggesting that the particulars given on the said certificate or licence are in-
accurate.
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3. The provisions of paragraph 1 above shall also apply to subsequent verifications of
the declarations of origin provided for in Article 2 of this Appendix.

4. The results of the subsequent verifications carried out in accordance with paragraphs
I and 2 above shall be communicated to the competent authorities of Turkey within three
months at the latest.

The information communicated shall indicate whether the disputed certificate, licence or
declaration, applies to the goods actually exported and whether these goods are eligible for
export under the arrangements established by this Protocol. The information shall also in-
clude, at the request of Turkey, copies of all the documentation necessary to fully determine
the facts, and in particular the true origin of the goods.

Should such verifications reveal systematic irregularities in the use of declarations of ori-
gin, Turkey may subject imports of the products in question to the provisions of Article 2.
paragraph 1 of this Appendix.

5. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin, copies of the cer-
tificates as well as any export documents referring to them shall be kept for at least three
years by the competent Hungarian authorities.

6. Recourse to the random verification procedure specified in this Article must not con-
stitute an obstacle to the release for home use of the products in, question.

Article 22

1. Where the verification procedure referred to in Article 21 or where information
available to the competent authorities of Hungary or of Turkey indicates or appears to in-
dicate that the provisions of this Protocol are being circumvented or infringed, the two Par-
ties shall cooperate closely and with the appropriate urgency in order to prevent any such
circumvention or infringement.

2. To this end, the competent authorities of Hungary and Turkey shall, on their own
initiative or at the request of each other, carry out appropriate inquiries, or arrange for such
inquiries to be carried out, concerning operations which are, or appear to Hungary or Tur-
key to be, in circumvention or infringement of this Protocol. They communicate the results
of these inquiries to each other, including any other pertinent information enabling the
cause of the circumvention or infringement, including the true origin of the goods to be de-
termined.

3. By agreement between the two Parties officials designated by them may be present
at the inquiries referred to in paragraph 2. above.

4. In pursuance of the cooperation referred to in paragraph 1 above, the competent au-
thorities of Hungary and Turkey shall exchange any information considered by either Party
to be of use in preventing circumvention or infringement of the provisions of this Protocol.
These exchanges may include information on the production of textiles products in Hunga-
ry or in Turkey and on the trade in the type of products covered by this Protocol between
either Party and third countries, particularly where either Party has reasonable grounds to
consider that the products in question may be in transit across the territory of Hungary or
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Turkey prior to their importation into either of them. This information may include at the
request of either party copies of all available relevant documentation.

5. Where sufficient evidence shows that the provisions of this Protocol have been cir-
cumvented or infringed, the competent authorities of Hungary and Turkey may agree to
take the measures set out in Article 11 paragraph 4 of the Protocol, and any other measures
as are necessary to prevent a recurrence of such circumvention or infringement.

CERTIFICATE OF ORIGIN

[Specimen of certificate of origin (textile products)]

[Not published herein]

EXPORT LICENCE

[Specimen of export licence (textile products)]

[Not published herein]
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APPENDIX B

Re-imports into Hungary or Turkey, within the meaning of Article 4(2) of this Proto-
col, of products listed in the Annex to this Appendix shall be subject to the provisions of
this Protocol, unless the special provisions below provide otherwise:

1. Subject to paragraph 2, only reimports into Turkey of products affected by the spe-
cific quantitative limits laid down in the Annex to this Appendix shall be considered reim-
ports within the meaning of Article 4(2) of the Protocol.

2. Reimports not covered by the Annex to this Appendix may be made subject to spe-
cific quantitative limits following consultations in accordance with the procedures set out
in Article 14 of the Protocol, provided the products concerned are subject to quantitative
limits under Annex II to the Protocol or to surveillance measures.

3. Having regard to the interests of both Parties, Turkey may at its discretion, or in re-
sponse to a request from Hungary under Article 14 of the Protocol, examine and give effect
to:

(a) The possibility of transferring from one category to another, using in advance or
carrying over from one year to the next, portions of specific quantitative limits;

(b) The possibility of increasing specific quantitative limits.

4. However, Turkey may apply automatically the flexibility rules set out in paragraph
3 above within the following limits:

(a) Transfers between categories may not exceed 25% of the quantity for the quantity
to which the transfer is made,

(b) Carry-over of a specific quantitative limit from one year to the next may not exceed
13,5% of the quantity set for the year of actual utilization,

(c) Advance use of specific quantitative limits from one year to another may not ex-
ceed 7,5% of the quantity set for the year of actual utilization.

5. Turkey shall inform Hungary of any measures taken pursuant to the preceding para-
graphs.

6. The competent authorities in Turkey shall debit the specific quantitative limits re-
ferred to in paragraph 1 at the time of issue of the prior authorization required, which gov-
erns economic outward processing arrangements. A specific quantitative limit shall be
debited for the year in which a prior authorisation is issued.

7. Transfers from one category to another and combined debits from the quantitative
limit for products of Groups II and III will be calculated in accordance with the table of
equivalence in Annex I to the Protocol.

8. A certificate of origin made out by the organisations authorized to do so under Hun-
garian law shall be issued, in accordance with Appendix A to the Protocol, for all products
covered by this Appendix. This certificate shall bear a reference to the prior authorization
mentioned in paragraph 6 above as evidence that the processing operation it describes has
been carried out in Hungary.
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9. Turkey shall provide Hungary with the names and addresses of, and specimens of
the stamps used by, the competent authorities of Turkey which issue the prior authoriza-
tions referred to in paragraph 6 above.

10. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 to 9 above, Hungary and Tur-
key shall continue consultations with a view to reaching a mutually acceptable solution en-
abling both Parties to benefit from the Protocol's provisions on outward processing traffic
and so ensure the effective development of trade in textile products between Hungary and
Turkey.

ANNEX TO APPENDIX B

OPT QUANTITATIVE LIMITS FOR HUNGARY

[Not published herein]
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APPENDIX C

referred to in Article 5, paragraph 3

Cottage industry and folklore products originating in Hungary

1. The exemption provided for in Article 5 paragraph 3 in respect of cottage industry
products shall apply to the following types of product only:

(a) Fabrics woven on looms operated solely by hand or foot, being fabrics of a kind
traditionally made in the cottage industry of Hungary,

(b) Garments or other textile articles of a kind traditionally made in the cottage indus-
try of Hungary obtained manually from the fabrics referred to above and sewn exclusively
by hand without the aid of any machine,

(c) Traditional folklore products of Hungary made by hand, as in the attached list
agreed between Turkey and Hungary.

Exemption shall be granted in respect only of products covered by a certificate conforming
to the specimen attached to this Appendix and issued by the competent authorities in the
supplying Party. These certificates must indicate the reasons justifying their issuance, the
competent authorities of the importing Party will accept them after having checked that the
products concerned have fulfilled the conditions established in this Appendix. The certifi-
cates concerning the products envisaged in indent (c) above must bear a stamp "FOLK-
LORE" marked clearly. In concerning the nature of these products, consultations shall be
held within one month in order to resolve these differences.
Should imports of any product covered by this Appendix reach proportions liable to cause
problems within Turkey, consultations with Hungary shall be initiated as soon as possible,
with a view to resolving the situation by the adoption if necessary of a quantitative limit, in
accordance with the procedure laid down in Article 14 of this Protocol.

2. The provisions of Parts IV and V of Appendix A shall apply "mutatis mutandis" to
the products covered by paragraph I of this Appendix.

ANNEX TO APPENDICE C

AGREED LIST OF TRADITIONAL HUNGARIAN FOLKLORE TEXTILE HANDICRAFTS

[Not published herein]
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AGREED MINUTE NO. I

In the context of the Protocol between Hungary and Turkey on trade in textile and
clothing products, the Parties agreed that Articles 7 and 8 of the Protocol do not preclude
Hungary or Turkey if the conditions are fulfilled, from applying the surveillance system or
the safeguard measures in conformity with the principles of the Turkish and Hungarian do-
mestic markets.

In such an event, the Parties shall be informed in advance of the relevant provisions of
Appendix A to this Protocol to be applied, as appropriate.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS

AGREED MINUTE NO. 2

In accordance with Article 12 paragraph 1 of this Protocol, for imperative technical or
administrative reasons or to find a solution to economic problems or in order to combat cir-
cumvention and fraud of the provisions of this Protocol, the Parties shall establish for a lim-
ited period of time a specific management system in conformity with the principles of the
Turkish and Hungarian domestic markets.

However, if the Parties are unable to reach a satisfactory solution - during the consul-
tations provided for in Article 12 paragraph 2, Hungary or Turkey undertakes, if so request-
ed by either of them to respect temporary export limits.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS
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AGREED MINUTE NO. 3

In the context of the Protocol between Hungary and Turkey on trade in textile and
clothing products, the Parties agreed that from the date of request for and pending the con-
sultations referred to in Article 12 paragraph 2 they shall cooperate by not issuing export
licenses that would further aggravate the related problems.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS

AGREED MINUTE NO. 4

In the context of the Protocol between Hungary and Turkey on trade in textile and
clothing products, the Parties agreed that, all references in the Protocol to the period of ap-
plication of the Protocol or to the period of which all quantitative restrictions shall be abol-
ished are understood to mean 1st of January 1998 the latest or at any prior date which may
be agreed between Hungary and Turkey.

In the context of this Agreement, the Parties have agreed on preferential quotas which
are indicated in Annex III of the Protocol.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS
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AGREED MINUTE NO. 5

In the context of the Protocol between Hungary and Turkey on trade in textile and
clothing products the Parties agreed that Hungary would furnish Turkey with fifteen copies
containing photographs of the products listed in Annex to Appendix C of the Protocol, for
identification and verification purposes.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS
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JOINT DECLARATION ON PRICES

The Parties agree on the following:

1. If a product covered by the Protocol is imported in the trade between the Parties at
prices below the range of prices arising from normal competitive conditions as to cause or
threaten serious injury to domestic producers of like or directly competitive products, and
without prejudice to respective rules on antidumping and antisubsidies, then

- At the request of either Party consultations will take place with a view to exploring
all appropriate solutions to remedy the situation,

- In particularly critical circumstances the consultations shall be held within 15 days
so that the appropriate measures can be taken immediately by either Party to remedy the
situation.

2. Due to the sensitivity of pricing as an issue in the correct implementation of the Pro-
tocol, this element shall be taken into account in the consultations referred to in Article 1
paragraph 3 of the Protocol.
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PROTOCOL B

ON CERTAIN COAL, IRON AND STEEL PRODUCTS

Article 1

This Protocol shall apply to those products which originate in Hungary or Turkey as
listed in Annex I.

CHAPTER I. IRON AND STEEL PRODUCTS

Article 2

Customs duties on imports applicable in Turkey on the iron and steel products listed in
Annex 2 originating in Hungary shall be progressively abolished in accordance with the
following timetable:

On the date of entry into force of the Agreement each duty shall be reduced to % 25 of
the basic duty

On 1.1.1999 the remaining duties shall be eliminated.

Article 3

Customs duties applicable in Hungary on the iron and steel products listed in Annex 3
originating in Turkey shall be abolished in accordance with the following timetable :

1. For products not listed in Annex 3 to this Protocol customs duties shall be abolished
as provided for in Article 4 paragraph 3 of the Agreement;

2. For products listed in Annex 3 to this Protocol customs duties shall be abolished as
provided for in Article 4 paragraph 2 of the Agreement.

CHAPTER II. COAL PRODUCTS

Article 4

Customs duties on imports applicable in Turkey on coal products originating in Hun-
gary shall be abolished upon the entry into force of this Agreement.

Article 5

Customs duties on imports applicable in Hungary on coal products originating in Tur-
key shall be progressively abolished as provided for in paragraph 3 of Article 4 of the
Agreement.
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CHAPTER III. COMMON PROVISIONS

Article 6

1. The following shall be incompatible with the proper functioning of the Agreement,
in so far as they may affect trade between Turkey and Hungary:

(i) All agreements of cooperative or concentrative nature between undertakings, deci-
sions by associations of undertakings and concerted practices between undertakings which
have as their object or effect the prevention, restriction or distortion of competition;

(ii) Abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of Tur-
key or of Hungary as a whole or in a substantial part there or;

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of criteria arising
from the application of the rules of Articles 65 and 66 of the Treaty establishing the ECSC,
Article 85 of the EEC Treaty.

3. If Turkey or Hungary considers that a particular practice is incompatible with the
terms of the first paragraph and

- Is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph 3,
or

- In the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause preju-
dice to the interests of the other Party or material injury to its domestic industry,

the affected Party may take appropriate measures if no solution is found within 30 days
through consultation. Such consultation shall be held in 30 days.

Article 7

The Joint Committee might decide to establish a sub-committee which will discuss the
implementation of this Protocol.
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ANNEX 1

LIST OF ECSC COAL AND STEEL PRODUCTS

[Not published herein]

ANNEX 2

(REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF PROTOCOL B)

[Not published herein]

ANNEX 3

(REFERRED TO IN ARTICLE 3 OF PROTOCOL B)

[Not published herein]
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PROTOCOL C

(REFERRED TO IN ARTICLE 11)

Exchange of agricultural concessions between Hungary and Turkey

Article 1

This Protocol shall apply to products that are specified in Chapter II of the Agreement.

Article 2

The Parties shall grant preferential treatment to each other in agricultural, processed
agricultural and fish products listed in Annex A and Annex B of this Protocol in compliance
with the provisions of Protocol D on Rules of Origin of the Agreement.

Article 3

1 .For the products covered by Table A and Table B of this Protocol, the Parties shall
apply the import duty rates indicated in Column (IV) within the limits specified in Column
(HI) of the relevant Annexes.

2. For the quantities imported in excess of tariff quotas, the MFN duties shall apply.

Article 4

Should one of the Parties decide to reduce the import duty rates indicated in Column
(IV) for the products originating in the EU, such reduced duties shall replace the import
duty rates specified in that Column.
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ANNEXA TO PROTOCOL C

(REFERRED TO IN ARTICLE 11)

[Not published herein]

ANNEX B TO PROTOCOL C

(REFERRED TO IN ARTICLE I1)

[Not published herein]



Volume 2074, 1-35946

PROTOCOL D

(REFERRED TO IN ARTICLE 22)

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING
PRODUCTS" AND METHODS OF ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

TITLE I. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 1. Origin criteria

For the purpose of implementing this Agreement and without prejudice to the provi-
sions of Articles 2 and 3 of this Protocol, the following products shall be considered as:

1. Products originating in Turkey:

(a) Products wholly obtained in Turkey within the meaning of Article 4 of this Proto-
col;

(b) Products obtained in Turkey incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in Turkey within the meaning of Article 5 of this Protocol;

2. Products originating in Hungary:

(a) Products wholly obtained in Hungary within the meaning of Article 4 of this Pro-
tocol;

(b) Products obtained in Hungary incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in Hungary within the meaning of Article 5 of this Protocol.

Article 2. Bilateral cumulation

1. Notwithstanding Article 1 (1) (b), materials originating in Hungary within the mean-
ing of this Protocol shall be considered as materials originating in Turkey shall not be nec-
essary that such materials have undergone sufficient working or processing there, provided
however that they have undergone working or processing going beyond that referred to in
Article 5 (3) of this Protocol.

2. Notwithstanding Article 1 (2) (b), materials originating in Turkey within the mean-
ing of this Protocol shall be considered as materials originating in Hungary and it shall not
be necessary that such materials have undergone sufficient working or processing there,
provided however that they have undergone working or processing going beyond that re-
ferred to in Article 5 (3) of this Protocol.
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Article 3. Cumulation with materials originating in Poland,
the Czech Republic or in the Slovak Republic

1. (a) Notwithstanding Article 1 (1) (b) and subject to the provisions of paragraphs 2
and 4, materials originating in Poland, the Czech Republic or in the Slovak Republic within
the meaning of Protocol 4 annexed to the Agreements between Turkey and these countries
shall be considered as originating in Turkey and it shall not be necessary that such materials
have undergone sufficient working or processing there, provided however that they have
undergone working or processing going beyond that referred to in Article 5 (3) of this Pro-
tocol.

(b) Notwithstanding Article 1 (2) (b) and subject to the provisions of paragraphs 2 and
4, materials originating in Poland, the Czech Republic or in the Slovak Republic within the
meaning of Protocol 4 annexed to the Agreements between Turkey and these countries
shall be considered as originating in Hungary and it shall not be necessary that such mate-
rials have undergone sufficient working or processing there, provided however that they
have undergone working or processing going beyond that referred to in Article 5 (3) of this
Protocol.

2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph I shall only
continue to be considered as products originating in Turkey or in Hungary respectively
when the value added there exceeds the value of the materials used originating in Poland,
the Czech Republic or in the Slovak Republic. If this is not so, the products concerned shall
be considered, for the purpose of implementing this Agreement or the Agreements between
Turkey and Poland, and the Czech Republic and the Slovak Republic, or the agreements
between Hungary and Poland and the Czech and Slovak Republics as originating in Poland,
in the Czech Republic or in the Slovak Republic, according to which of these countries ac-
counts for the highest value of originating materials used.

No account shall be taken in this allocation of materials originating in Poland, in the Czech
Republic or in the Slovak Republic which have undergone sufficient working or processing
in Turkey or in Hungary.

3. Value added shall be taken to be the ex-works price of the products minus the cus-
toms value of all the materials used which do not originate in the country or the group of
countries where these products are obtained.

4. For the purpose of this Article identical rules of origin to those in this Protocol shall
be applied in trade between Turkey and Poland, the Czech Republic and the Slovak Repub-
lic, and between Hungary and these three countries, and also between each of these three
countries themselves.

Article 4. Wholly obtained products

1. Within the meaning of Article 1 (1) (a) and (2) (a), the following shall be considered
as wholly obtained either in Turkey or in Hungary:

(a) Mineral products extracted from their soil or from their seabed;

(b) Vegetable products harvested there;
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(c) Live animals born and raised there;

(d) Products from live animals raised there;

(e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) Products of sea fishing and other products taken from the sea by their vessels;

(g) Products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f);

(h) Used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;

(i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) Goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to (i).

2. The term "their vessels" in paragraph 1 (f) shall apply only to vessels:

Which are registered or recorded in Hungary or in Turkey

Which sail under the flag of Hungary or Turkey,

Which are owned to an extent of at least 50 % by nationals of Hungary or Turkey, or
by a company with its head office in Turkey or in Hungary of which the manager or man-
agers, Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of
the members of such boards are nationals of Hungary or Turkey and of which, in addition,
in the case of partnerships or limited companies, at least half the capital belongs to Turkey
or Hungary, to their public bodies or to their nationals,

Of which the master and officers are nationals of Hungary or Turkey,

Of which at least 75 % of the crew are nationals of Hungary or Turkey.

3. The terms "Hungary" and "Turkey" shall also cover the territorial waters which sur-
round Hungary and Turkey.

Sea-going vessels, including factory ships on which the fish caught is worked or processed,
shall be considered as part of the territory of Hungary and Turkey provided that they satisfy
the conditions set out in paragraph 2.

Article 5. Sufficiently processed products

1. For the purposes of Article 1, non-originating materials are considered to be suffi-
ciently worked or processed when the product obtained is classified in a heading which is
different from that in which all the non-originating materials used in its manufacture are
classified, subject to paragraphs 2 and 3.

The expressions "chapters" and "headings" used in this Protocol shall mean the chapters
and the headings (four digit codes) used in the nomenclature which makes up the Harmo-
nized Commodity Description and Coding System (hereinafter referred to as "the Harmo-
nized System" or HS).

The expression "classified" shall refer to the classification of a product or material under a
particular heading.
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2. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the list in Annex II, the conditions
set out in column 3 for the product concerned must be fulfilled instead of the rule in para-
graph 1.

(a)Where in the list in Annex II a percentage rule is applied in determining the origi-
nating status of a product obtained in Turkey or in Hungary, the value added by the working
or processing shall correspond to the ex-works price of the product obtained, less the value
of third-country materials imported into Turkey or Hungary.

(b) The term "value" in the list in Annex II shall mean the customs value at the time of
the import of the non-originating materials used or, if this is not known and cannot be as-
certained, the first ascertainable price paid for these materials in the territory concerned.

Where the value of the originating materials used needs to be established, the provi-
sions of the above subparagraph shall be applied mutatis mutandis.

(c) The term "ex-works price" in the list in Annex II shall mean the price paid for the
product obtained to the manufacturer in whose undertaking the last working or processing
is carried out, provided the price includes the value of all the materials used in manufacture,
minus any internal taxes which are, or may be repaid when the product obtained is export-
ed.

(d) "Customs values" shall be understood as the value determined in accordance with
the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade, established in Geneva on 12 April 1979.

3. For the purpose of implementing paragraphs 1 and 2 the following shall be consid-
ered as insufficient working or processing to confer the status of originating products,
whether or not there is a change of heading:

(a) Operations to ensure the preservation of products in good condition during trans-
port and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide
or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) Changes of packaging and breaking up and assembly of consignments;

(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) Affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixture do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating either in Turkey or in Hungary;

(f) Simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;

(g) A combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) Slaughter of animals.
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Article 6. Neutral elements

In order to determine whether a product originates in Turkey or in Hungary, it shall not

be necessary to establish the origin of the electrical power, fuel, plant and equipment and

machines and tools used to obtain such product or of materials which do not enter into their

final composition.

Article 7. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-

paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof

or which are no separately invoiced, are regarded as one with the piece of equipment, ma-
chine, apparatus or vehicle in question.

Article 8. Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component articles are originating products. Nevertheless, when a set is

composed of originating and non-originating articles, the set as a whole shall be regarded
as originating provided that the value of the non-originating articles does not exceed 15 %

of ex-works price of the set.

Article 9. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under this Agreement or, when the provi-
sions of Article 3 (2) are applied, under the Agreements between Turkey and Poland, and

the Czech Republic and the Slovak Republic, applies only to products or materials which
are transported between the territories of Turkey and Hungary without entering any other

territory. However, originating goods constituting one single consignment which is not

split up may be transported through territory other than that of Turkey or Hungary with,
should the occasion arise, transhipment or temporary warehousing in such territory, provid-

ed that the goods have remained under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or of warehousing and that they have not undergone operations other than
unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

2. Evidence that the conditions referred to in paragraph I have been fulfilled shall be

supplied to the responsible customs authorities by the production of:

(a) A single transport document issued in the exporting country covering the passage

through the country of transit;

(b) Or a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

Giving an exact description of the goods,

Stating the dates of unloading and reloading of the goods or of the embarkation or dis-

embarkation, identifying the ships or other means of transport used, and

Certifying the conditions under which the goods remained in the transit country,

(c) Or failing these, any substantiating documents.
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Article 10. Territorial requirement

The conditions set out in this Title relative to the acquisition of originating status must

be fulfilled without interruption in Turkey or in Hungary except as provided for in Articles
2 and 3.

If originating products exported from Turkey or Hungary to another country are re-

turned, except in so far as provided for in Articles 2 and 3, they must be considered as non-
originating unless it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

The goods returned are the same goods as those exported, and

They have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country.

TITLE II. PROOF OF ORIGIN

Article 11. Movement certificate EUR. I

Evidence of originating status of products, within the meaning of this Protocol, shall
be given by a movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex III to
this Protocol.

Article 12. Normal procedure for the issue of certificates

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued only on application having been made

in writing by the exporter or, under the exporter's responsibility, by his authorized repre-
sentative. Such application shall be made on a form, a specimen of which appears in Annex

III to this Protocol, which shall be completed in accordance with this Protocol.

Applications for movement certificates EUR. 1 must be preserved for at least two years by

the customs authorities of the exporting State.

2. The exporter or his representative shall submit with his request any appropriate sup-
porting document proving that the products to be exported are such as to qualify for the is-
sue of a movement certificate EUR. 1.

He shall undertake to submit, at the request of the appropriate authorities, any supplemen-
tary evidence they may require for the purpose of establishing the correctness of the origi-

nating status of the products eligible for preferential treatment and shall undertake to agree

to any inspection of his accounts and to any check on the processes of the obtaining of the
above products carried out by the said authorities.

Exporters must keep for at least two years the supporting documents referred to in this para-
graph.

3. A movement certificate EUR.1 may be issued only where it can serve as the docu-

mentary evidence required for the purpose of implementing this Agreement or the Agree-
ments between Turkey and Poland, and the Czech Republic and the Slovak Republic.

4. The movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of Tur-
key if the goods to be exported can be considered as products originating in Turkey within
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the meaning of Article 1 (1) or as products originating in Poland, the Czech Republic or in
the Slovak Republic within the meaning of Article 3 (2) of this Protocol. The movement
certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of Hungary if the goods to be
exported can be considered as products originating in Hungary within the meaning of Ar-
ticle 1 (2) or as products originating (in Poland, the Czech Republic or the Slovak Republic
within the meaning of Article 3 (2) of this Protocol).

5. Where the cumulation provisions of Article 2 or 3 are applied, the customs authori-
ties of Turkey or of Hungary may issue movement certificates EUR. 1 under the conditions
laid down in this Protocol if the goods to be exported can be considered as originating prod-
ucts within the meaning of this Protocol and provided that the goods covered by the move-
ment certificates EUR. 1 are in Turkey or in Hungary.

In these cases movement certificates EUR.1 shall be issued subject to the presentation of

the proof of origin previously issued or made out. This proof of origin must be kept for at
least two years by the customs authorities of the exporting State.

6. Since the movement certificate EUR. 1 constitutes the documentary evidence for the
application of the preferential tariff arrangements laid down in the Agreement, it shall be
the responsibility of the customs authorities of the exporting country to take any steps nec-

essary to verify the origin of the goods and to check the other statements on the certificate.

7. For the purpose of verifying whether the conditions for issuing EUR. 1 certificates
have been met, the customs authorities shall have the right to call for any documentary ev-
idence or to carry out any check which they consider appropriate.

8. It shall be the responsibility of the customs authorities of the exporting State to en-
sure that the forms referred to in paragraph 1 are duly completed. In particular, they shall
check whether the space reserved for the description of the products has been completed in
such a manner as to exclude all possibility of fraudulent additions. To this end, the descrip-
tion of the products must be indicated without leaving any blank lines. Where the space is
not completely filled a horizontal line must be drawn below the last line of the description,
the empty space being crossed through.

9. The date of issue of the movement certificate must be indicated in the part of the

certificate reserved for the customs authorities.

10. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-

porting State when the products to which it relates are exported. It shall be made available

to the exporter as soon as actual export has been effected or ensured.

Article 13. Long-term certificates EUR. 1

1. Notwithstanding the provisions of Article 12 (10), a movement certificate EUR. 1
may be issued by the customs authorities of the exporting State when only part of the prod-
ucts to which it relates is exported, in the case of a certificate covering a series of exporta-
tions of the same products from the same exporter to the same importer over a maximum
period of one year from the date of issue, hereinafter referred to as an "LT certificate".

2. LT certificates shall be issued, in accordance with the provisions of Article 12, at the
discretion of the customs authorities of the exporting State and according to their own
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judgement of the need for this procedure, only where the originating status of the goods to
be exported is expected to remain unchanged for the period of validity of the LT certificate.
If any goods are no longer covered by the LT certificate, the exporter shall immediately in-
form the customs authorities who issued the certificate.

3. Where the LT certificate procedure applies, the customs authorities of the exporting
State may prescribe the use of EUR. 1 certificates bearing a distinctive sign by which they
may be identified.

4. Box 11 "Customs endorsement" of the EUR. I certificate must be endorsed as usual
by the customs authorities of the exporting State.

5. One of the following phrases shall be entered in box 7 of the EUR. 1 certificate:

'LT CERTIFICATE VALID UNTIL ...', 'LT-BIZONYITVANY ERVENYES ...-IG'

'LT SERTIFiKASI ... TARIHiNE DEGIN GEQERLiDiR' (date indicated in Arabic

numerals)

6. Reference is not required in box 8 and box 9 of the LT certificate to the marks and
numbers and number and kind of packages and the gross weight (kg) or other measures (li-
tres, M3, etc.). Box 8 must, however, contain a description and designation of the goods
which is sufficiently precise to allow for their identification.

7. Notwithstanding Article 18, the LT certificate must be submitted to the customs of-
fice of import at or before the first importation of any goods to which it relates. When the
importer carries out the customs clearance at several customs offices in the State of impor-
tation, the customs authorities may require him to produce a copy of the LT certificate to
all of those offices.

8. Where an LT certificate has been submitted to the customs authorities, the evidence
of the originating status of the imported goods shall, during the validity of the LT certifi-
cate, be given by invoices which satisfy the following conditions:

(a) When an invoice includes both originating goods and non-originating goods, the
exporter shall distinguish clearly between these two categories;

(b) The exporter shall state on each invoice the number of the LT certificate which cov-
ers the goods and the date of expiry of the certificate and the names of the country or coun-
tries in which the goods originate.

The statement on the invoice, made by the exporter, of the number of the LT certificate
with the indication of the country of origin shall constitute a declaration that the goods fulfil
the conditions laid down in this Protocol for the acquisition of preferential origin status.

The customs authorities of the exporting State may require that the entries which, un-
der the above provisions, must appear on the invoice, be supported by the manuscript sig-
nature followed by the name of the signatory in clear script;

(c) The description and the designation of the goods on the invoice shall be in sufficient
detail to show clearly that the goods are also listed on the LT certificate to which the invoice
refers;

(d) The invoices can be made out only for the goods exported during the period of va-
lidity of the relevant LT certificate. They may, however, be produced at the customs office
of importation within four months of their being made out by the exporter.
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9. In the framework of the LT certificate procedure, invoices which satisfy the condi-
tions of this Article may be made out and/or transmitted using telecommunications or elec-
tronic data-processing methods. Such invoices shall be accepted by the customs authorities
of the importing State as evidence of the originating status of the goods imported in accor-
dance with the procedures laid down by the customs authorities there.

10. Should the customs authorities of the exporting State identify that a certificate and/
or invoice issued under the provisions of this Article is invalid in relation to any goods sup-
plied, they shall immediately notify the customs authorities of the importing State of the
facts.

11. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules of Turkey
and Hungary on customs formalities and the use of customs documents.

Article 14. Issue of EUR. 1 retrospectively

1. In exceptional circumstances a movement certificate EUR. 1 may also be issued after
export of the products to which it relates if it was not issued at the time of export because
of errors or involuntary omissions or special circumstances.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must in the written application:

Indicate the place and date of export of the products to which the certificate relates,

Certify that no movement certificate EUR.1 was issued at the time of export of the
products in question, and state the reasons.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

Certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the following phrases:

'ISSUED RETROSPECTIVELY', 'KIADVA VISSZAMENOLEGES
HATA.LLYAL' or'SONRADAN VERjLMISTIR'.

4. The endorsement referred to in paragraph 3 shall be inserted in the 'Remarks' box on
the movement certificate EUR. 1.

Article 15. Issue of a duplicate EUR. 1

1. In the event of the theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1, the
exporter may apply in writing to the customs authorities which issued it for a duplicate
made out on the basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

'DUPLICATE', 'MASOLAT' or 'IKiNCI NUSHADIR'.

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box
on the movement certificate EU R. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR. 1, shall take effect as from that date.
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Article 16. Simplified procedure for the issue of certificates

1. By way of derogation from Articles 12, 14 and 15 of this Protocol, a simplified pro-
cedure for the issue of EUR. 1 movement certificates can be used in accordance with the
following provisions.

2. The customs authorities in the exporting State may authorize any exporter, herein-
after referred to as 'approved exporter', making frequent shipments for which EUR. 1 move-
ment certificates may be issued and who offers, to the satisfaction of the competent
authorities, all guarantees necessary to verify the originating status of the products, not to
submit to the customs office of the exporting State at the time of export either the goods or
the application for an EUR. 1 certificate relating to those goods, for the purpose of obtaining
an EUR. 1 certificate under the conditions laid down in Article 12 of this Protocol.

3. The authorization referred to in paragraph 2 shall stipulate, at the choice of the com-
petent authorities, that box No 11 'Customs endorsement' of the EUR. 1 movement certifi-
cate must either:

(a) Be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office of the ex-
porting State and the signature, which may be a facsimile, of an official of that office; or

(b) Be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been ap-
proved by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the specimen
given in Annex V of this Protocol. Such stamp may be pre-printed on the forms.

4. In the cases referred to in paragraph 3 (a), one of the following phrases shall be en-

tered in box No 7 "Remarks" of the EUR. 1 movement certificate:

'SIMPLIFIED PROCEDURE', 'EGYSZERUSITETT ELJARAS' or
'BASITLESTIRILMIS PROSEDUR'.

5. Box No 11 "Customs endorsement" of the EUR. 1 certificate shall be completed if
necessary by the approved exporter.

6. The approved exporter shall, if necessary, indicate in box No 13 "Request for veri-
fication" of the EUR. 1 certificate the name and address of the authority competent to verify
such certificate.

7. Where the simplified procedure is applied, the customs authorities of the exporting
State may prescribe the use of EUR. 1 certificates bearing a distinctive sign by which they
may be identified.

8. In the authorization referred to in paragraph 2 the competent authorities shall specify
in particular:

(a) The conditions under which the applications for EUR. I certificates are to be made;

(b) The conditions under which these applications are to be kept for at least two years;

(c) In the cases referred to in paragraph 3 (b) the authority competent to carry out the
subsequent verification referred to in Article 28 of this Protocol.

9. The Customs authorities of the exporting State may declare certain categories of
goods ineligible for the special treatment provided for in paragraph 2.

10. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in paragraph 2 to
exporters who do not offer all the guarantees which they consider necessary. The competent



Volume 2074, 1-35946

authorities may withdraw the authorization at any time. They must do so where the ap-
proved exporter no longer satisfies the conditions or no longer offers these guarantees.

11. The approved exporter may be required to inform the competent authorities, in ac-
cordance with the rules which they lay down, of the goods to be dispatched by him, so that
such authorities may make any verification they think necessary before the departure of the
goods.

12. The customs authorities of the exporting State may carry out any check on ap-
proved exporters which they consider necessary. Such exporters must allow this to be done.

13. The provisions of this Article shall be without prejudice to the application of the
rules of Turkey and Hungary, concerning customs formalities and the use of customs doc-
uments.

Article 17. Replacement of certificates

1. It shall at any time be possible to replace one or more movement certificates EUR. 1
by one or more other certificates provided that this is done by the customs office or other
competent authorities responsible for controlling the goods.

2. When products originating in Turkey, Hungary, Poland, the Czech Republic or the
Slovak Republic, and imported into a free zone under cover of an EUR. 1 certificate under-
go treatment or processing the authorities concerned must issue a new EUR. I certificate at
the exporters request if the treatment or processing undergone is in conformity with the pro-
visions of this Protocol.

3. The replacement certificate shall be regarded as a definite movement certificate
EUR. 1 for the purposes of the application of this Protocol, including the provisions of this
Article.

4. The replacement certificate shall be issued on the basis of a written request from the
re-exporter, after the authorities concerned have verified the information supplied in the ap-
plicant's request. The date and serial number of the original movement certificate EUR. 1
shall be given in box 7.

Article 18. Validity of certificates

1. A movement certificate EUR. I must be submitted, within four months of the date of
issue by the customs authorities of the exporting State, to the customs office of the import-
ing State where the products are entered.

2. Movement certificates EUR. 1 which are submitted to the customs authorities of the
importing State after the final date of presentation specified in paragraph I may be accepted
for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit the certifi-
cates by the final date set is due to reasons of force majeure or exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing State
may accept the certificates where the products have been submitted to them before the said
final date.
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Article 19. Exhibitions

1. Products sent from Turkey or Hungary for exhibition in a country other than Hun-
gary or Turkey and sold after the exhibition for importation into Hungary or Turkey shall
benefit on importation from the provisions of the Agreement on condition that the products
meet the requirements of this Protocol entitling them to be recognized as originating in Tur-
key or Hungary provided that it is shown to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) An exporter has consigned these products from Turkey or Hungary to the country
in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) The products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to someone
in Turkey or Hungary;

(c) The products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
to Turkey or Hungary in the State in which they were sent for exhibition;

(d) The products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A movement certificate EUR.1 must be produced to the customs authorities in the
normal manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where
necessary, additional documentary evidence of the nature of the products conditions under
which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

Article 20. Submission of certificates

Movement certificates EUR. I shall be submitted to the customs authorities in the im-
porting State in accordance with the procedures laid down by that State. The said authori-
ties may require a translation of a certificate. They may also require the import declaration
to be accompanied by a statement from the importer to the effect that the products meet the
conditions required for the implementation of this Agreement.

Article 21. Importation by instalments

Without prejudice to Article 5 (3) of this Protocol, where, at the request of the person
declaring the goods at the customs, a dismantled or non-assembled article falling within
Chapter 84 or 85 of the harmonized system is imported by instalments on the conditions
laid down by the competent authorities, it shall be considered to be a single article and a
movement certificate may be submitted for the whole article upon importation of the first
instalment.
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Article 22. Preservation of certificates

Movement certificates EUR. 1 shall be preserved by the customs authorities of the im-
porting State in accordance with the rules in force in that State.

Article 23. Form EUR.2

1. Notwithstanding Article 11, the evidence of originating status, within the meaning
of this Protocol, for consignments containing only originating products and whose value
does not exceed ECU 5 110 per consignment, may be given by a form EUR.2, a specimen
of which appears in Annex IV to this Protocol.

2. The form EUR.2 shall be completed and signed by the exporter or, under the export-
er's responsibility, by his authorized representative in accordance with this Protocol.

3. A form EUR.2 shall be completed for each consignment.

4. The exporter who has issued the form EUR.2 shall submit at the request of the cus-
toms authorities of the exporting State all supporting documents concerning the use of this
form.

5. Articles 18, 20 and 22 shall apply mutatis mutandis to forms EUR.2.

Article 24. Discrepancies

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the movement
certificate EUR. 1 or in the form EUR.2 and those made in the documents submitted to the
customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing the products
shall not ipso facto render the document null and void if it is duly established that it corre-
sponds to the products submitted.

Article 25. Exemptions from proof of origin

1 . Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of traveller's personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the production of a movement certificate EUR. 1 or the completion of form EUR.2, pro-
vided that such products are not imported by way of trade and have been declared as
meeting the conditions required for the application of the agreement, and where there is no
doubt as to the veracity of such declaration.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travelers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

Furthermore, the total value of these products must not exceed ECU 365 in the case of small
packages or ECU 1 025 in the case of the contents of traveller's personal luggage.
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Article 26. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting State equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting State and communicated to the other par-
ties to this Agreement and to the Agreements between Turkey and Poland, and the Czech
Republic and the Slovak Republic. When the amounts are more than the corresponding
amounts fixed by the importing State, the latter shall accept them if the goods are invoiced
in the currency of the exporting State.
If the goods are invoiced in the currency of Turkey or in that of Hungary, Poland, the Czech
Republic or the Slovak Republic, the importing State, shall recognize the amount notified
by the country concerned.

2. The basic rate of ECU will be that expressed in the national currency at the first
working day of October 1994. For each successive period of two years, the limits shall be
equivalent in that national currency of the ECU as at the first working day in October in the
year immediately preceding that two-year period. The first change of the used rates will be
at 1 May 1997.

TITLE IIl. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 27. Communication of stamps and addresses

The customs authorities of Turkey and of Hungary shall provide each other, with spec-
imen impressions of stamps used in their customs offices for the issue of EUR. 1 certificates
and with the addresses of the customs authorities responsible for issuing movement certif-
icates EUR. 1 and for verifying those certificates and forms EUR.2.

Article 28. Verification of movement certificates EUR. I and offorms EUR.2

1. Subsequent verifications of movement certificates EUR. 1 and of forms EUR.2 shall
be carried out at random or whenever the customs authorities of the importing State have
reasonable doubts as to the authenticity of the document or the accuracy of the information
regarding the true origin of the products in question.

2. For the purposes of the subsequent verification of movement certificates EUR. 1, the
customs authorities of the exporting State must keep copies of the certificates, as well as
any export documents referring to them, for at least two years.

3. In order to ensure the proper application of this Protocol, Hungary and Turkey shall
assist each other, through their respective customs administrations, in checking the authen-
ticity of movement certificates EUR. 1, including those issued under Article 12 (5), and the
forms EUR.2 and the accuracy of the information concerning the actual origin of the prod-
ucts concerned.

4. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the import-
ing State shall return the movement certificate EUR. 1 or form EUR.2, or a photocopy there-
of, to the customs authorities of the exporting State, giving, where appropriate, the reasons
of form of substance for an enquiry.
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The relevant commercial documents or a copy thereof, shall be attached to the certificate
EUR. 1 or form EUR.2 and the customs authorities shall forward any information that has
been obtained suggesting that the particulars given on the said certificate or the said form
are inaccurate.

5. If the customs authorities of the importing State decide to suspend execution of the
provisions of the agreement while awaiting the results of the verification, they shall offer
to release the products to the importer subject to any precautionary measures judged nec-
essary.

6. The customs authorities of the importing State shall be informed of the results of the
verification as soon as possible. These results must be such as to make it possible to deter-
mine whether the disputed movement certificate EUR. 1 or form EUR.2 apply to the prod-
ucts in question and whether those products can, in fact, qualify for the application of the
preferential arrangements.

If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the verifi-
cation request, or if the reply does not contain sufficient information to determine the au-
thenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
authorities shall refuse, except in the case of force majeure or exceptional circumstances,
any benefit from the treatment laid down in the Agreement concerned.

7. Disputes which cannot be settled between the customs authorities of the importing
State and those of the exporting State, or which raise a question as to the interpretation of
this Protocol, shall be submitted to the Customs Co-operation Committee.

8. In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs author-
ities of the importing State shall be under the legislation of the said State.

9. Where the verification procedure or any other available information appears to in-
dicate that the provisions of this Protocol are being contravened, Turkey or Hungary shall
on its own initiative or at the request of the other party carry out appropriate enquiries or
arrange for such enquiries to be carried out with due urgency to identify and prevent such
contraventions, and for this purpose Turkey or Hungary may invite the participation of the
other party in these enquiries.

10. Where the verification procedure or any other available information appears to in-
dicate that the provisions of this Protocol are being contravened, the products would be ac-
cepted as originating products under this Protocol only after completion of such aspects of
administrative cooperation set down in this Protocol which may have been activated, in-
cluding in particular the verification procedure.

Likewise, products would be refused treatment as originating products only after the com-
pletion of the verification procedure.

Article 29. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect particulars for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.
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Article 30. Free zones

Turkey and Hungary shall take all necessary steps to ensure that products traded under
cover of a movement certificate EUR. 1, which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling
other than normal operations designed to prevent their deterioration.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 31. Amendments to the Protocol

The Association Council shall examine at two-yearly intervals, or whenever Hungary
or Turkey so request, the application of the provisions of this Protocol, with a view to mak-
ing any necessary amendments or adaptations.

Such examination shall take into account in particular the participation of the contracting
parties in free trade zones or customs unions with third countries.

Article 32. Customs Cooperation Committee

I . A Customs Cooperation Committee shall be set up, charged with carrying out ad-
ministrative cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol
and with carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Committee shall be composed, on the one hand, of experts of Turkey who are
responsible for customs questions and, on the other hand, of experts nominated by Hunga-

ry.

Article 33. Petroleum products

The products set out in Annex VI shall be temporarily excluded from the scope of this
Protocol. Nevertheless, the arrangements regarding administrative cooperation shall apply,
mutatis mutandis, to these products.

Article 34. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 35. Implementation of the Protocol

Turkey and Hungary shall each take the steps necessary to implement this Protocol.

Article 36. Arrangements with Poland and the Czech
Republic and the Slovak Republic

The contracting parties shall take any measures necessary for the conclusion of ar-
rangements with Poland, and the Czech Republic and the Slovak Republic enabling this
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Protocol to be applied. The contracting parties shall notify each other of measures taken to
this effect.

Article 37. Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either
in transit or are in Turkey or in Hungary, in temporary storage in bonded warehouses or in
free zones, subject to the submission to the customs authorities of the importing State, with-
in four months of that date, of a certificate EUR. 1 endorsed retrospectively by the compe-
tent authorities of the exporting State together with the documents showing that the goods
have been transported directly.
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ANNEX !

NOTES

[Not published herein]

ANNEX H

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING

MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING

STATUS

[Not published herein]

ANNEX III

1. Movement certificates EUR. 1 shall be made out on the form of which a specimen
appears in this Annex. This form shall be printed in one or more of the languages in which
the Agreement is drawn up. Certificates shall be made out in one of these languages and in
accordance with the provisions of the domestic law of the exporting State. If they are hand
written, they shall be completed in ink and in capital letters.

2. Each certificate shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or
plus 8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing,
not containing mechanical pulp and weighing less than 25 gr/m2. It shall have a printed
green guilloche pattern background making any classification by mechanical or chemical
means apparent to the eye.

3. The competent authorities of Hungary and Turkey may reserve the right to print the
certificates themselves or may have them printed by approved printers. In the latter cases
each certificate must include a reference to such approval. Each certificate must bear the
name and address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall
also bear serial number, either printed or not, by which it can be identified.
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MOVEMENT CERTIFICATE

[SPECIMEN OF MOVEMENT CERTIFICATE]

[Not published herein]

APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

[SPECIEMEN OF APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE]

[Not published herein]

DECLARATION BY THE EXPORTER

[SPECIMEN OF DECLARATION BY THE EXPORTER]

[Not published herein]
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ANNEX IV

FORM EUR.2

1. Form EUR.2 shall be made out on the form of which a specimen appears in this An-
nex. This form shall be printed in one or more of the languages in which the Agreement is
drawn up. Forms shall be made out in one of these languages and in accordance with the
provisions of the domestic law of the exporting State. If they are hand written, they shall be
completed in ink and in capital letters.

2. Each form Eur.2 shall measure 210 x 148 mm; a maximum tolerance of up to minus
5 mm or plus 8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for
writing, not containing mechanical pulp and weighing less than 64 gr/m2.

3. The competent authorities of Hungary and Turkey may reserve the right to print the
forms themselves or may have them printed by approved printers. In the latter cases each
form must include a reference to such approval. Each form must bear the name and address
of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear serial num-
ber, either printed or not, by which it can be identified.
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FORM EUR. 2

[SPECIMEN OF FORM EUR.2]

[Not published herein]

ANNEX V

[SPECIMEN IMPRESSION OF THE STAMP IN ARTICLE 15 (3) (B)]

[Not published herein]

ANNEX VI

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 34 WHICH ARE TEMPORARILY EXCLUDED

FROM THE SCOPE OF THIS PROTOCOL

[Not published herein]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE ET
LA RItPUBLIQUE DE HONGRIE

Pr~ambule

La R~publique de Turquie (ci-apr~s d~nomm~e "la Turquie") et la R6publique de Hon-
grie (ci-apr~s d~nomm~e "la Hongrie");

Rappelant leur intention de participer activement au processus d'int~gration
6conomique en Europe et exprimant leur disponibilit6 i cooprer i la recherche de moyens
susceptibles de renforcer ce processus;

Consid~rant 'Accord creant une association entre la Turquie et la Communaut6 6co-
nomique europ~enne ainsi que 'Accord europ~en 6tablissant une Association entre les
Communaut~s europ~ennes et la Hongrie;

Consid~rant l'exp~rience acquise i la suite de la cooperation institute entre les Parties
au present Accord (ci-apr~s d~nomm~es "les Parties") ainsi qu'entre elles et leurs princi-
paux partenaires commerciaux;

Dclarant leur volont6 A agir afin de favoriser un d~veloppement harmonieux des
6changes ainsi que l'expansion et la diversification de leur cooperation dans des domaines
d'int~ret commun, y compris des domaines qui ne sont pas couverts par le present Accord,
cr~ant ainsi un cadre et un contexte favorable fondus sur l'galit6, la non-discrimination et
l'quilibre entre les droits et les obligations;

Rappelant l'intrt mutuel des Parties dans un renforcement continu du syst~me
d'6changes multilat6ral et consid6rant leur capacit6, en tant que Parties contractantes a
I'OMC/GATT, dont les dispositions et les instruments constituent la base de leur politique
relative aux 6changes ext6rieurs;

R6solues i 6noncer A cette fim des dispositions visant i une abolition progressive des
obstacles aux 6changes entre les Parties conform6ment aux dispositions desdits instru-
ments, notamment ceux relatifs A l'6tablissement de zones de libre 6change;

Consid6rant les engagements respectifs des Parties A la libert6 des 6changes notam-
ment en conformit6 avec les droits et obligations r6sultant de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (GATT) et l'Accord instituant lOrganisation mondiale du com-
merce (OMC);

Ont d6cid6, en vue de la r6alisation de ces objectifs, de conclure le pr6sent Accord.

Article premier. Objectifs

1. Les Parties 6tabliront progressivement une zone de libre 6change pour pratiquement
tout leur commerce bilat6ral pendant une p6riode transitoire qui prendra fin le 1 er janvier
2001, conform6ment aux clauses du pr6sent Accord et A celles des accords OMC/GATT
1994.
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2. Le pr6sent Accord a pour objectifs :

a) De promouvoir, grfice A rexpansion des 6changes commerciaux entre les Parties, le
d6veloppement harmonieux de leurs relations economiques mutuelles;

b) De cr6er des conditions de concurrence 6quitables dans les 6changes commerciaux
entre les Parties;

c) De contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
d6veloppement et A '61argissement harmonieux du commerce mondial;

d) De promouvoir la coop6ration entre les Parties.

Article 2. Droits de base

1. Aux fins des 6changes commerciaux vis6s par le pr6sent Accord, les tarifs douaniers
hongrois seront appliqu6s A la classification des marchandises import6es en Hongrie. Les
tarifs douaniers turcs seront appliqu6s A la classification des marchandises import6es en
Turquie.

2. Pour chaque produit, le droit de base qui devra faire l'objet de r6ductions successives
conform6ment au pr6sent Accord, sera

- Dans le cas des produits originaires de Hongrie, le traitement de la nation la plus fa-
voris6e qui 6tait en vigueur en Turquie, erga ommes A la date de 'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord;

- Dans le cas des produits originaires de Turquie, le traitement de la nation la plus fa-
voris6e qui 6tait en vigueur en Hongrie, i la date du 29 f6vrier 1992;

3. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le tarif douanier devait faire lobjet
d'une r6duction g6n6rale, notamment les r6ductions r6sultant de l'Accord tarifaire conclu A
la suite du Cycle d'Uruguay du GATT et de l'Union douanibre entre la Turquie et la Com-
munaut6 europ6enne, lesdits droits r6duits remplaceront les droits de base vises au paragra-
phe 2 et ce, i compter de la date a laquelle lesdites r6ductions s'appliqueront.

CHAPITRE PREMIER. PRODUITS INDUSTRIELS

Article 3. Portge

1. Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits des chapitres 25 i 97
du Systbme harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises, a l'exclusion de
ceux qui sont vis6s A lannexe 1.

2. Les dispositions des articles 5 A 7 ne s'appliquent pas aux produits textiles et les dis-
positions des articles 4 a 7 ne s'appliquent pas aux produits vis6s au Trait6 6tablissant la
Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier (CECA), tels que vis6s aux articles 8 et
9 respectivement.
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Article 4. Droits de douanes et impositions d'effet quivalent

1. Aucun nouveau droit de douane A rimportation ni aucune imposition d'effet 6quiva-
lent ne seront institu~s dans les 6changes entre les Parties A compter de la date de lentr~e
en vigueur du present Accord. Les Parties aboliront toutes les autres charges limportation
d'effet 6quivalent des droits de douane A l'importation.

2. Les droits de douane A l'importation applicables en Hongrie aux produits provenant
de Turquie qui ne sont pas 6numr6s a l'annexe II seront abolis dbs l'entr~e en vigueur du
present Accord.

3. Les droits de douane A l'importation applicables en Hongrie aux produits provenant
de Turquie qui sont 6num~r~s A rannexe II seront r~duits conformment au calendrier prdvu
a 'annexe.

4. Les droits de douane i l'importation applicables en Turquie aux produits provenant
de Hongrie qui ne sont pas 6num~r~s A l'annexe III seront abolis drs 'entr6e en vigueur du
present Accord.

5. Les droits de douane i l'importation applicables en Turquie aux produits provenant
de Hongrie qui sont 6numr6s A r'annexe III seront r~duits conform~ment au calendrier pr6-
vu A l'annexe.

Article 5. Droits fiscaux

Les dispositions de l'article 4 s'appliqueront 6galement aux droits fiscaux A l'importa-
tion.

Article 6. Droits de douane 6 l'exportation et impositions d'effet
9quivalent, restrictions quantitatives aux exportations

et impositions d'effet quivalent

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucun nouveau droit de doua-
ne i l'exportation ni aucune imposition d'effet 6quivalent.

2. Au plus tard d'ici A la fin de la cinqui~me annie suivant l'entr~e en vigueur du present
Accord, les Parties r~duiront progressivement les droits de douane A 'exportation et les im-
positions d'effet 6quivalent de m~me que les restrictions quantitatives aux exportations et
toutes mesures d'effet 6quivalent a 1'exception de celles qui pourraient etre requises en rai-
son d'obligations internationales.

Article 7. Restrictions quantitatives aux importations
et mesures d'effet iquivalent

1. I1 ne sera instaur6 dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle restriction
quantitative A l'importation, ni aucune mesure d'effet 6quivalent, et les mesures d~jA exis-
tantes ne devront pas devenir plus restrictives, A compter de l'entr~e en vigueur du present
Accord.
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2. Les restrictions quantitatives et les mesures d'effet 6quivalent i limportation en Tur-
quie seront supprim6es d~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3. Les restrictions quantitatives et les mesures d'effet 6quivalent A l'importation en
Hongrie, s'agissant des produits originaires de Turquie, autres que ceux vis6s a l'annexe IV,
seront supprim6es ds 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'agissant des produits vis6s
A I'annexe IV, les restrictions quantitatives et les importations d'effet 6quivalent, seront sup-
prim6es progressivement jusqu'au 31 d6cembre 2000.

4. D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Hongrie supprimera le plafond d'im-
portation des produits originaires de Turquie 6num&r6s a l'annexe V, conform6ment aux
dispositions qui y figurent.

5. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression <restrictions quantitatives et mesures d'ef-
fet 6quivalent s'entend des interdictions et des restrictions aux importations ou aux expor-
tations vers la Turquie depuis la Hongrie ou vers la Hongrie depuis la Turquie appliqu~es
au moyen de quotas, de permis d'importation ou d'autres mesures administratives et exigen-
ces limitant les 6changes.

Article 8. Commerce de produits textiles

Le Protocole A 6nonce les arrangements applicables aux produits textiles qui y sont
vis~s.

Article 9. Commerce de produits CECA

Le Protocole B 6nonce les arrangements applicables aux produits du charbon, du fer et
d'acier qui y sont vis6s.

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES, AGRO-INDUSTRIELS OU HALIEUTIQUES

Article 10. Portge

1. Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits agricoles, agro-indus-
triels ou halieutiques originaires des Parties.

2. L'expression oproduits agricoles>> s'entend, aux fins du pr6sent Accord, des produits
des Chapitres 1 i 24 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des marchan-
dises et de tous les produits 6num6r6s a l'annexe I.

Article 11. 1change de concessions

1. Dans la mesure oii leurs politiques agricoles le permettent, les Parties se d6clarent
dispos6es i encourager un d6veloppement harmonieux des 6changes de produits agricoles
et d'examiner cette question p6riodiquement dans le cadre de la Commission mixte.

2. A cette fin, le Protocole C qui pr6voit des mesures propres A faciliter le commerce de
produits agricoles, a 6t6 conclu entre les Parties.
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Article 12. Mesures sanitaires et phytosanitaires

Les Parties 6viteront d'appliquer leurs r~glements v6t6rinaires, phytosanitaires et sani-
taires de mani~re arbitraire ou discriminatoire injustifi6e ou comme mesure restrictive d6-
guis6e affectant leurs 6changes.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 13. Fiscalitg interne

1. Les Parties s'interdiront toute mesure ou pratique fiscale interne instaurant directe-
ment ou indirectement une discrimination entre les produits originaires de Turquie et les
memes produits originaires de Hongrie.

2. Les produits export6s A destination du territoire de l'une des Parties ne pourront b6-
n6ficier d'un remboursement des taxes int6rieures dont le montant serait sup&ieur i celui
des taxes directes ou indirectes grevant ces produits.

Article 14. Relations commerciales grges par d'autres Accords

1. Dans la mesure oit ils ne portent pas atteinte au regime commercial et en particulier
aux dispositions relatives aux r~gles d'origine pr6vues par le pr6sent Accord, celui-ci ne fait
pas obstacle au maintien ou i la cr6ation d'unions douani~res, de zones de libre 6change ou
d'arrangements relatifs au commerce frontalier.

2. Sur demande, des consultations auront lieu entre les Parties dans le cadre de la Com-
mission mixte, concernant des accords 6tablissant des unions douani~res ou des zones de
libre 6change.

Article 15. Ajustement structurel

1. Des mesures exceptionnelles de dur6e limit6e qui d6rogeraient aux dispositions de
l'article 4 pourront Wtre prises par lune ou l'autre des Parties sous la forme d'une augmen-
tation de droits de douane.

2. Ces mesures ne pourront s'appliquer qu'aux branches de production naissantes ou
certains secteurs qui connaissent une restructuration ou qui font face i de graves difficult6s,
en particulier lorsque ces difficult6s donnent lieu i d'importants probl~mes sociaux.

3. Les droits de douane A l'importation institu6s par les Parties sur les produits origi-
naires de l'autre Partie ne pourront d6passer 25 % ad valorem et ils maintiendront un 616-
ment de pr6f6rence pour les produits originaires de l'autre Partie. La valeur totale des
importations des produits assujettis i ces mesures ne pourra d6passer 15 % des importations
totales des produits industriels en provenance de l'autre Partie tels qu'ils sont d6f'mis i l'ar-
ticle 2, au cours de la demire ann6e pour laquelle il existe des statistiques.

4. Les mesures en question seront appliqu6es au maximum pendant cinq ans i moins
que le Comit6 mixte n'en autorise la prolongation. Elles cesseront de s'appliquer au plus
tard A l'expiration de la p6riode transitoire.
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5. Aucune mesure de cette nature ne peut Etre introduite A l'gard d'un produit lors-
qu'une p6riode de plus de trois ans s'est 6coulee depuis l'61imination de tous les droits, res-
trictions quantitatives, impositions ou mesures d'effet 6quivalent concernant ledit produit.

6. Les Parties informeront la Commission mixte de toute mesure exceptionnelle qu'el-
les entendent prendre et, i la demande d'une Partie, des consultations auront lieu dans le
cadre de la Commission mixte concernant lesdites mesures et les secteurs auxquels elles
s'appliqueront avant qu'elles ne soient mises en application. En prenant de telles mesures,
les Parties fourniront A la Commission mixte un calendrier de la suppression des droits de
douane institu6s en vertu du pr6sent article. Ce calendrier pr6voira l'limination progressive
de ces droits, par tranches 6gales, i compter au plus tard de deux ans apris leur mise en
place. La Commission mixte pourra choisir un autre calendrier.

Article 16. Dumping

Si une Partie constate que des pratiques de dumping au sens de l'article VI de 'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce sont pratiqu6es dans le cadre des relations
commerciales r6gies par le pr6sent Accord, elle pourra prendre des mesures appropri6es
contre ces pratiques conform6ment A rarticle VI du GATT et des r~gles 6tablies par voie
d'accords relatifs audit article, dans les conditions et selon les proc6dures 6nonc6es A l'arti-
cle 20.

Article 17. Mesures d'urgence applicables 6 l'importation de certains produits

Lorsqu'un produit donn6 est import6 en nette augmentation et dans des conditions tel-
les qu'il cause ou est susceptible de causer :

a) Un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement
concurrentiels sur le territoire de 'autre Partie;

b) De graves perturbations dans un secteur quelconque de l'6conomie ou des difficult6s
susceptibles d'entrainer une grave d6t~rioration de la situation 6conomique d'une region.

La partie concem6e pourra prendre des mesures appropri6es conform6ment aux proc6-
dures 6nonc6es i 'article 20.

Article 18. Rexportation etp~nurie grave

Si l'application des dispositions de l'article 6 donne lieu :

1) A la r6exportation vers un pays tiers i 'encontre duquel la Partie exportatrice main-
tient, pour le produit en question, des restrictions quantitatives A l'exportation, des droits
d'exportation ou des mesures ou impositions d'effet 6quivalent, ou bien

2) A une p6nurie grave ou A la menace d'une p6nurie grave d'un produit indispensable
A la Partie exportatrice;

et si les situations pr6cit6es causent ou risquent de causer de graves difficult6s A la Partie
exportatrice, celle-ci pourra prendre les mesures appropri6es dans les conditions et confor-
m6ment i la proc6dure 6nonc6e A rarticle 20.
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Article 19. Monopoles d'tat

1. Les Parties adopteront progressivement tout monopole d'tat revtant un caract~re
commercial de fagon i s'assurer que, d~s la fin de l'ann~e suivant l'entr~e en vigueur du pr6-
sent Accord, aucune discrimination n'existera, s'agissant des conditions dans lesquelles les
marchandises sont acquises et commercialis~es entre les ressortissants des Parties.

2. La Commission mixte sera tenue au courant des mesures adopt~es pour r~aliser cet
objectif.

Article 20. Procddure d'application des mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la procedure d'application des mesures de sauvegarde 6nonc~es au
present article, les Parties s'efforceront de r~soudre leurs diff~rends par voie de consulta-
tions directes.

2. Dans les cas vis~s aux articles 15, 16, 17 et 18, une Partie qui envisage d'avoir re-
cours i des mesures de sauvegarde, en informe promptement la Commission mixte. La Par-
tie int~ress~e fournit A la Commission tous les renseignements pertinents et lui accorde
toute l'assistance requise dans le cadre de rexamen du cas. Des consultations entre les Par-
ties auront lieu ds que possible au sein de la Commission mixte dans le but de parvenir A
une solution acceptable i tous.

3. Si, dans le mois qui suit la pr6sentation du cas i la Commission mixte, la Partie con-
cem6e n'a pas mis fin i la pratique faisant l'objet de la contestation ou aux difficult6s signa-
l6es et A d6faut d'une d6cision de la Commission mixte A ce sujet, la Partie int6ress6e peut
adopter les mesures de sauvegarde qu'elle juge n6cessaires pour rem6dier d la situation.

4. Les mesures de sauvegarde prises seront imm6diatement notifi6es A la Commission
mixte. Elles se limiteront, quant i leur port6e et i la dur6e de leur validit6, au strict n6ces-
saire pour rem6dier A la situation qui a conduit i leur application et ne sauraient outrepasser
le pr6judice imputable a la pratique ou aux difficult6s en question. Les mesures qui appor-
teront le moins de perturbation au fonctionnement du pr6sent Accord devront Etre choisies
par priorit6.

5. Les mesures de sauvegarde prises feront l'objet de consultations p6riodiques en vue
de leur all6gement, de leur remplacement ou de leur suppression dans les plus brefs d6lais
possibles.

6. Si des circonstances exceptionnelles appelant une intervention imm6diate excluent
l'examen pr6alable, la Partie concem6e pourra, dans les cas vis6s aux articles 15, 16, 17, 18,
24 et 25, appliquer imm6diatement les mesures conservatoires strictement n6cessaires pour
rem6dier i la situation. Ces mesures seront notifi6es sans retard et des consultations entre
les Parties auront lieu d~s que possible au sein de la Commission mixte.

Article 21. Rgle d'origine et cooperation en mati~re d'administration douanibre

1. Le Protocole D 6tablit les rgles d'origine et les m6thodes de coop6ration adminis-
trative en la mati~re. 2. Les Parties prendront les mesures appropries, y compris des arran-
gements en matibre de coop6ration administrative pour veiller A ce que les dispositions des



Volume 2074, 1-35946

articles 2, 4, 5, 6 et 7 du pr6sent Accord et le Protocole D soient efficacement et harmonieu-
sement appliqu6s, tout en tenant compte de la n6cessit6 de r6duire, dans la mesure du pos-
sible, les formalit6s impos6es aux 6changes commerciaux et de parvenir i des solutions
mutuellement satisfaisantes aux difficult6s 6ventuelles que soulkverait l'application de ces
dispositions.

Article 22. Restrictions fondges sur des raisons non &onomiques

Le pr6sent Accord ne fait pas obstacle A des interdictions ou a des restrictions des im-
portations, des exportations ou des marchandises en transit fond6es sur des raisons de mo-
ralit6 publique, d'ordre public ou de s6curit6 publique, de protection de la sant6 et de la vie
des humains, des animaux ou des plantes, de protection des tr6sors nationaux revtant une
valeur artistique, historique ou arch6ologique ou encore de protection de la proprit6 indus-
trielle et commerciale, ou des r~gles relatives A l'or ou a 'argent. De telles interdictions ou
restrictions ne doivent cependant pas constituer un moyen de discrimination arbitraire ou
de restriction d6guis6e des 6changes entre les Parties.

Article 23. Paiements

Les Parties s'engagent i autoriser, en toute devise librement convertible, tout paiement
i partir du compte courant de la balance des paiements dans la mesure oi les transactions
justifiant les paiements portent sur les mouvements de marchandises.

Article 24. Rfgles de la concurrence applicables aux entreprises; aide publique

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord, dans la mesure
oii ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) Tons les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions adopt6es par des
associations d'entreprises et toutes les pratiques concert6es entre des entreprises, lorsque
leur objet ou leur effet est d'emp~cher, de restreindre ou de fausser la concurrence;

b) Tout abus de position dominante par une ou plusieurs entreprises dans 'ensemble
ou dans une grande partie du territoire de l'une ou rautre des Parties.

c) Toute aide publique qui fausse ou qui menace de fausser la concurrence en favori-
sant certaines entreprises ou la production de certaines marchandises.

2. Chaque Partie veille A assurer la transparence en mati~re d'aide publique notamment
en faisant rapport annuellement A 'autre Partie du montant total et de la r6partition de l'aide
accord6e et en fournissant, sur demande, des informations sur les programmes d'aide. A la
demande de l'une des Parties, 'autre Partie communique des informations concemant des
cas individuels d'aide publique.

3. Si une Partie consid~re qu'une certaine pratique est incompatible avec les disposi-
tions du premier paragraphe du pr6sent Accord et que :

a) Elle n'est pas ad6quatement abord6e en vertu des accords vis6s au paragraphe 4 du
proc~s- verbal d'accord; ou
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b) A d6faut de telles r~gles, et si ladite pratique cause ou menace de causer un s6rieux
pr6judice aux int6rts de 'autre Partie ou un dommage r6el A son industrie, y compris aux
industriels de service, il lui sera loisible de prendre les mesures appropri6es i la suite de
consultations au sein de la Commission mixte ou apr~s trente jours ouvrables suivant la de-
mande de telles consultations.

Dans le cas de pratiques qui s'av~rent incompatibles avec les dispositions de 'alin6a c)
du paragraphe 1 du pr6sent article, de telles mesures appropri6es ne peuvent 8tre prises,
dans les cas ofi s'applique I'OMC/GATT 1994, qu'en conformit6 avec les proc6dures et les
conditions 6tablies par I'OMC/GATT 1994 et par tout autre instrument pertinent n6goci6
sous ses auspices et qui soit applicable entre les Parties.

4. Nonobstant toutes les dispositions contraires adopt6es conform6ment au paragraphe
4 du proc~s-verbal d'accord, les Parties proc6deront A des 6changes d'informations tout en
tenant compte des limites impos6es par les exigences du secret professionnel et des affaires.

Article 25. Diffzcultgs de balance des paiements

Si l'une ou 'autre des Parties est confront6e A de s6rieuses difficult6s de balance des
paiements ou i une menace de telles difficult6s, l'une ou l'autre des Parties, selon le cas,
pourra, conform~ment aux conditions 6nonc~es dans le cadre du GATT et de l'article VIII
des statuts du Fonds mon6taire international, adopter des mesures restrictives d'une dur6e
limit6e et qui ne pourront pas aller au-deli de ce qui sera n6cessaire pour rem6dier i la si-
tuation de la balance des paiements. Selon le cas, l'une ou 'autre des Parties informera im-
m6diatement l'autre Partie de leur mise en application tout en pr6sentant, ds que possible,
A lautre Partie, un calendrier de la suppression desdites mesures.

Article 26 Protection de la proprigtg industrielle

1. Afin d'assurer un fonctionnement souple du pr6sent Accord conform6ment i ses ob-
jectifs et afin d'6viter une distorsion des 6changes, les Parties prendront les mesures propres
A accorder et i assurer une protection ad6quate et effective des droits de propri6t6 intellec-
tuelle.

2. Les Parties prendront toutes les mesures n6cessaires pour prot6ger ces droits contre
toute atteinte et notamment contre la contrefagon et la piraterie.

3. Dans 'accomplissement de leurs engagements en vertu des accords intemationaux
et de la 16gislation en matinre de droits de propri6t6 intellectuelle, les Parties 6viteront d'ac-
corder un traitement moins favorable aux ressortissants de 'autre Partie que celui qu'elles
accordent aux ressortissants de tout autre Etat.

4. La Commission mixte maintiendra un suivi de l'application des droits de proprit6
intellectuelle. A la demande de l'une des Parties, des consultations auront lieu dans le cadre
de la Commission mixte sur toute question relative aux droits de propri6t6 intellectuelle.
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Article 27. Marches publics

1. Les Parties consid~rent que la liberalisation de l'octroi de contrats publics sur une
base non discriminatoire et de r~ciprocit6 constitue un objectif souhaitable.

2. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les deux Parties accorderont aux compa-
gnies de lautre Partie un accs aux procedures d'adjudication de leurs marches publics res-
pectifs et un traitement A cet 6gard non moins favorable que celui qu'elles accordent aux
compagnies de tout autre pays.

3. Agissant conform~ment aux articles 28 et 29, la Commission mixte examinera p6-
riodiquement les modalit~s pratiques de l'application des paragraphes 1 et 2 ci-avant. La
Commission mixte 6tablira la port~e, le calendrier et les r~gles n~cessaires d~s que possible,
en tenant compte des solutions convenues dans le cadre OMC/GATT 1994.

Article 28. Creation de la Commission mixte

1. I1 est institu6 par les pr~sentes une Commission mixte au sein de laquelle chaque
Partie sera repr~sent~e. La Commission mixte aura la responsabilit6 de l'administration du
present Accord et veillera A sa bonne execution.

2. Aux fins de la bonne execution du present Accord, les Parties 6changeront des in-
formations A la demande de l'une d'elles; elles proc~deront i des consultations dans le cadre
de la Commission mixte. La Commission mixte 6tudiera en permanence la possibilit6 de
supporter d'autres obstacles au commerce entre les Parties.

3. Conformement aux dispositions du paragraphe 3 de Particle 29, la Commission mix-
te pourra prendre les dcisions dans les cas pr~vus au present Accord. S'agissant d'autres
questions, la Commission mixte pourra formuler des recommandations.

Article 29. Proc~dures de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne execution du present Accord, la Commission mixte se r~unira
au niveau appropri6 chaque fois que de besoin mais au moins une fois Fan. Chaque Partie
pourra demander la convocation de la Commission mixte.

2. La Commission mixte prendra ses dcisions d'un commun accord.

3. Si le repr~sentant d'une Partie A la Commission mixte a accept6 une decision sous
reserve de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles, la decision entrera en vi-
gueur A la date A laquelle sera reque notification de la levee de la r6serve, a moins qu'une
date ult~rieure n'y ait &6 pr~vue.

4. La Commission mixte adoptera son r~glement intrieur qui comportera notamment
les dispositions concemant sa convocation ainsi que la d6signation de son President et la
duroe du mandat de celui-ci.

5. La Commission mixte pourra d6cider de constituer des sous-commissions et des
groupes de travail qu'elle jugera n6cessaires pour laider dans l'ex~cution de sa mission.
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Article 30. Exceptions au titre de la sdcurit

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~chera une Partie de prendre les mesures
qu'elle estimera n6cessaires

a) Pour emp~cher la divulgation de renseignements contraires aux int~r~ts essentiels
de sa s6curit6;

b) Pour prot6ger les int&rts essentiels de sa s6curit6, s'acquitter d'obligations interna-
tionales ou mettre en uvre des politiques nationales :

i) Qui ont trait au commerce des armes, des munitions ou des mat6riels de guerre, on
bien au commerce d'autres marchandises, mat6riaux ou services tel qu'il s'exerce, directe-
ment ou indirectement, pour l'approvisionnement d'un 6tablissement militaire; ou

ii) Qui ont trait A la non-prolif6ration des armes biologiques et chimiques, de l'arme-
ment atomique ou d'autres engins explosifs nuclkaires; ou encore

iii) En temps de guerre ou en cas de grave tension intemationale.

Article 31. Ex&ution des obligations

1. Les Parties au present Accord prendront toutes les mesures n~cessaires pour la r~a-
lisation des objectifs de 'Accord et l'ex6cution des obligations qui leur incombent en vertu
de cet Accord.

2. Si l'une des Parties estime que l'autre a failli A une obligation qui lui incombe en ver-
tu de 'Accord, elle pourra prendre les mesures appropri6es dans les conditions et selon la
proc6dure 6nonc6es A l'article 20.

Article 32. Clause d' volution

Si une Partie au pr6sent Accord devait estimer qu'il serait utile, dans l'int6r~t de l'6co-
nomie des Parties, de d6velopper les relations instaur6es par le pr6sent Accord en les 6ten-
dant A des domaines auxquels il ne s'applique pas, elle soumettra une demande motiv6e a
l'autre Partie. Les Parties peuvent donner instruction A la Commission mixte d'examiner
cette demande et, le cas 6ch6ant, de formuler des recommandations A leur intention, en par-
ticulier aux fins de l'ouverture de n6gociations.

Article 33. Amendements

Les amendements au pr6sent Accord autres que ceux qui sont vis6s au paragraphe 3 de
'article 20, qui sont approuv6s par Commission mixte seront soumis aux Parties pour leur
acceptation; ils entreront en vigueur d~s leur acceptation par les Parties.

Article 34. Protocoles et annexes

Les Protocoles A, B, C et D et les Annexes I A V du pr6sent Accord en font partie in-
t6grante. La Commission mixte peut d6cider de modifier les Protocoles et les annexes.
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Article 35. Application territoriale

Le present Accord s'appliquera aux territoires des Parties.

Article 36. Ddnonciation

Au moyen d'une d~nonciation 6crite adress~e i l'autre Partie, il est loisible i l'une ou
l'autre des Parties de d~noncer le present Accord. L'Accord cessera de s'appliquer six mois
suivant la date de ladite notification.

Article 37. Entrge en vigueur

Le Present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
i laquelle les Parties se seront notifi~es de raccomplissement des procedures de ratification.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.

Fait A Budapest, le 8 janvier 1997 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R~publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R~publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS
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PROCES-VERBAL DE L'ACCORD

1) Si lune ou l'autre des Parties devait convenir avec l'Union europ6enne d'une acc6-
l6ration de la r6duction des tarifs ou d'une suppression des restrictions quantitatives, les
Parties proc6deront alors i des consultations concernant les clauses et les conditions aux-
quelles une telle lib~ralisation pourrait s'6tendre a elles de concert avec des modifications
de leur calendrier de r6duction des produits sensibles.

2) Chaque Partie appliquera toute mesure vis6e I Particle 15 du pr6sent Accord dans
la mesure oui elle s'applique aux importations provenant de l'Union Europ6enne.

3) Les Parties conviennent que dans le cas oii, A la suite de l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord, les dispositions relatives aux r~gles d'origine de l'Accord Europe conclu entre
les Communaut6s europ6ennes et leurs ttats membres d'une part et la R6publique de Hon-
grie d'autre part, A Bruxelles le 16 d6cembre 1996, devaient 8tre modifi6es, les dispositions
du Protocole D du pr6sent Accord seraient en cons6quence modifi6es.

Les Parties pr6voiront dans un 6change de lettres les dispositions et la date d'entr6e en vi-
gueur du texte amend6 du Protocole D au pr6sent Accord qui sera identique aux disposi-
tions amend6es, ainsi que la date de l'entr6e en vigueur en vertu de l'Accord Europe vis& ci-
avant.

Les dispositions du Protocole D relatif i la Pologne, i la R6publique tcheque et a la R6pu-
blique slovaque deviendront applicables i la suite de la conclusion d'accords de libre 6chan-
ge entre la Turquie et ces pays et un 6change de lettres entre la Hongrie et la Turquie portant
sur les modalit6s d'application desdits Accords.

4) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 de Particle 24 du pr6sent
Accord, les Parties prendront des mesures conform6ment aux proc6dures et aux conditions
pr6vues A leurs Accords respectifs avec les Communaut6s europ6ennes. Si lesdites proc6-
dures et conditions devaient 8tre modifi6es, ces modifications s'appliqueraient alors entre
les Parties.

5) Aux fims de l'application du paragraphe 3 de l'article 6 du Protocole B au pr6sent
Accord, la Commission mixte d6cidera de l'adoption de mesures n6cessaires aux fins de
l'application des paragraphes 1 et 2 sur la base des dispositions 61abor6es par le Conseil
d'association de l'Accord Europe conclu entre les Communaut6s europ6ennes et leurs ttats
membres d'une part et la R6publique de Hongrie d'autre part, i Bruxelles le 16 d6cembre
1991.
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ANNEXE I

LISTE DES PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 3

[Non publi~e ici]

ANNEXE IH

LISTE DES PRODUITS VIStS AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 4

[Non publige ici]

ANNEXE III

LISTE DES PRODUITS VIStS AU PARAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 4

[Non publide ici]

ANNExE IV

LISTE DES PRODUITS FAISANT L'OBJET D'UNE LICENCE D'IMPORTATION EN 1996
(VIStS AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 7)

[Non publi~e icil

ANNEXE V

QUOTAS GLOBAUX D'IMPORTATION RELATIFS AUX BIENS DE CONSOMMATION EN 1997 DANS

LE CAS DE LA TURQUIE

[Non publi~e ici]
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PROTOCOLE A

RELATIF AU COMMERCE DES PRODUITS TEXTILES ENTRE LA REPUBLIQUE
DE HONGRIE ET LA R1tPUBLIQUE DE TURQUIE

Le Gouvernement et la R~publique de Hongrie d'une part, et

Le Gouvemement de la R6publique de Turquie d'autre part,

D~sireux de favoriser, aux fins d'une cooperation permanente et conform~ment i des
conditions assurant la s~curit6 la plus grande au commerce ainsi qu'une expansion mutuelle
et sans heurt du commerce des produits textiles entre R~publique de Hongrie (ci-apr~s d6-
nomme "Hongrie") et la R~publique de Turquie (ci-apr~s d~nomme "Turquie"),

R~solus d tenir le plus grand compte des graves problbmes 6conomiques et sociaux af-
fectant l'industrie textile tant dans les pays importateurs et exportateurs, notamment afin
d'6liminer les dangers s~rieux de dommages tant aux marches hongrois et turcs des produits
textiles.

A la suite de l'application de 'Union douani~re entre la Turquie et l'Union europ~enne
("UE") le lerjanvier 1996 qui permet la libre circulation de tous les produits textiles et ves-
timentaires entre l'UE et la Turquie, la Turquie applique depuis la date de l'entr~e en vi-
gueur le m~me tarif ext~rieur que le tarif ext~rieur commun de I'UE et les mimes r~gles
commerciales que celles de l'UE aux importations de textiles et de vEtements de pays tiers.

Dans le but de faciliter le commerce bilat6ral en mati&re de produits textiles et vesti-
mentaires entre leurs deux pays, le Gouvemement de la Hongrie et le Gouvernement de la
Turquie ont d6cid6 de conclure le pr6sent Protocole et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Un d6veloppement plus pouss6 de la coop6ration commerciale et industrielle entre
les industries du textile et du vtement de Hongrie et de Turquie constitue un principe sous-
jacent du pr6sent Protocole qui fixe les arrangements quantitatifs applicables au commerce
des produits textiles et du vtement (ci-apr~s d6nomm6s «produits textiles >) originaires de
Hongrie et de Turquie qui sont 6num6r6s aux annexes L.A et 1.B du present Protocole.

2. Aux termes du pr6sent Protocole, toutes les restrictions quantitatives et les mesures
d'effet 6quivalent aux importations dans les deux Parties de produits textiles originaires de
rautre Partie, seront supprim6es ds la fin de la p6riode indiqu6e au procbs-verbal no 4.

3. I1 sera proc6d6 A des consultations concemant l'application du pr6sent Protocole, y
compris sur la situation d'ensemble et les progr~s accomplis visant i une lib6ralisation to-
tale.

Article 2

1. La classification des produits vis6s par le pr6sent Protocole qui sont import6s dans
l'une ou l'autre des Parties est fond6e sur le tarif et la nomenclature statistique de la Corn-
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munaut6 (ci-apr~s d6nomm6e onomenclature combin6e ou sous forme abr6g6e "NC") et
sur tous les amendements qui leur seraient apport6s.

2.Les Parties conviennent que l'introduction de changements, tels que les changements
en matibre de pratiques, de r~gles, de proc6dures et de cat6gorisation des produits textiles,
y compris les modifications au Syst~me harmonis6 et i la nomenclature, qui surviennent A
l'occasion de l'application ou de l'administration des restrictions appliqu6es en vertu du pr6-
sent Protocole, ne devraient pas porter atteinte A l'quilibre entre les droits et les obligations
des Parties en vertu du pr6sent Protocole, ni nuire a l'acc~s disponible A une Partie, ni em-
pcher la pleine utilisation d'un tel acc~s, ou encore faire obstacle au commerce pr6vu par
le pr6sent Protocole. La Partie qui initie de tels changements en informe l'autre Partie avant
leur entree en vigueur.

Les proc6dures d'application des changements de classification figurent i l'appendice
A.

3. L'origine des produits pr6vue au pr6sent Protocole est d6termin6e conform6ment
aux rbgles d'origine en vigueur en UE que la Turquie appliquera 6galement.

La Hongrie sera notifi6e de tout amendement auxdites r~gles d'origine.

Les proc6dures de v6rification de l'origine des produits textiles sont 6nonc6es A 'appendice
A.

Article 3

1. Par les pr6sentes, la Hongrie s'engage, pour chacune des ann6es d'application du pr6-
sent Protocole, a limiter ses exportations vers la Turquie des produits vis6s A 'annexe II, en
les restreignant aux limites fix6es i ladite annexe.

2. Le nombre et le niveau des restrictions quantitatives appliqu6es aux importations di-
rectes de produits textiles, exprim6es en termes «NC , originaires de Turquie vers la Hon-
grie, pour chaque ann6e d'application du Protocole, sont 6numr6es i l'annexe III du pr6sent
Protocole.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Protocole, la Hongrie et la Turquie s'enga-
gent par les pr6sentes A 6viter d'introduire de nouvelles restrictions quantitatives ou des me-
sures d'effet 6quivalent, touchant le commerce des produits textiles entre les deux Parties,
et i 6viter d'accroitre le nombre des restrictions d6jai existantes par rapport i celles en vi-
gueur i la date de 'entr6e en vigueur de 'Accord de libre 6change entre les Parties.

4. Les exportations vers la Turquie de produits textiles 6num6r6s i 'annexe II et qui
sont originaires de Hongrie seront soumis A un systfime de double v6rification tel que d6crit
i l'appendice A.

Article 4

1. La Hongrie et la Turquie reconnaissent le caract~re sp6cial et diff6rentiel des r6im-
portations de produits textiles vers la Turquie i la suite d'un traitement, d'une fabrication
ou d'un travail effectu6s en Hongrie en tant que modalit6 sp6cifique de coop6ration indus-
trielle et commerciale.
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2. Sous reserve de dispositions contraires i l'appendice B, lesdites r~importations en
Turquie ne seront pas soumises aux limites quantitatives des produits de 'annexe II, A con-
dition qu'elles soient effectu~es conform~ment A la r~glementation relative au traitement
6conomique ext~rieur en vigueur en Turquie et qu'elles soient admissibles au b~n~fice des
arrangements 6nonc~s A l'appendice B au present Protocole.

3. Aucune restriction ne s'applique aux importations en Turquie de produits textiles
originaires de Turquie et qui sont destinies A la r6exportation apr~s avoir subi un traitement
interne en Hongrie.

4. D~s que la Turquie aura introduit un syst~me de traitement avant r~exportation, elle
6tablira simultan~ment des limites de traitement pour la Hongrie sur la base de la formule
utilis~e pour calculer les limites qui figurent aux appendices A et B.

Article 5

1. Les importations vers l'une ou 'autre des Parties de produits textiles vis~s par le pr6-
sent Protocole ne seront pas soumises aux limites quantitatives 6tablies A l'annexe II ou A
'annexe III sous reserve qu'elles soient dclar~es comme 6tant destinies A la r6exportation

du pays importateur vers le m~me Etat ou A la suite d'un traitement en vertu d'un syst~me
de contr6le administratif existant dans les Parties.

Toutefois, la liberation pour usage domestique de produits import~s en Turquie conform6-
ment aux conditions vis~es ci-avant sera subordonn6e A la production d'un permis d'expor-
tation 6mis par les autorit~s comp~tentes et d'une preuve d'origine conform~ment aux
dispositions de l'annexe A.

2. Lorsque les autorit~s comp~tentes de lune des Parties ont la preuve que des impor-
tations de produits textiles ont 6t6 d~duites d'une limite quantitative de produits textiles en
vertu du present Protocole et que lesdits produits ont &6 ult~rieurement r~export~s de ladite
Partie, les autorit~s concemres informent les autorit~s de l'autre Partie dans un d~lai de qua-
tre semaines des quantit~s en cause et elles autoriseront l'importation des m8mes quantit~s
de la cat~gorie identique du produit qui ne sera pas d~duit de la limite quantitative 6tablie
en vertu du present Protocole pour l'ann~e en cours ou pour l'ann~e suivante, selon le cas.

3. Les exportations par les deux Parties de tissus artisanaux tiss~s sur des m~tiers ac-
tionn~s A la main ou au pied, de v~tements ou d'autres articles obtenus manuellement i par-
tir de tels tissus, ainsi que de produits artisanaux issus du folklore traditionnel ne seront pas
soumises A des limites quantitatives, compte tenu des conditions 6tablies A 'appendice C du
present Protocole.

Article 6

1. L'utilisation anticip~e d'une portion de la limite quantitative 6tablie A l'annexe II aux
fins de l'ann~e suivante sera autoris~e pour chaque cat~gorie de produits jusqu'A un niveau
de 6 % de la limite quantitative fix~e pour l'ann~e en cours.

Les quantit~s autoris~es en avance seront d6duites de la limite quantitative correspondante
6tablie pour l'ann~e suivante.
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2. Le report vers la limite quantitative correspondante de l'ann~e suivante des quantit~s
non utilis~es au cours de toute annie du Protocole sera autoris~e jusqu'a 10 % de la limite
quantitative de l'ann~e en cours pour les limites quantitatives 6tablies a rannexe II.

3. S'agissant du groupe I, les transferts ne seront autoris~s que dans les cas suivants:

- Des montants peuvent 8tre transforms de la cat~gorie 1 aux categories 2 et 3 ou des
categories 2 et 3 i la cat~gorie 1 jusqu'a 7 % de la limite quantitative de la cat~gorie vers
laquelle le transfert est effectu6;

- Des montants peuvent Etre transforms entre les categories 2 et 3 jusqu'A 7 % des limites
quantitatives de la cat6gorie vers laquelle le transfert est effectu&;

- Les quantit~s totales transferees aux categories 2 et 3 conformment aux deux formu-
les ci-avant ne peuvent exc~der 7 % de la cat~gorie vers laquelle le transfert est effectu6;

- Des montants peuvent Etre transforms entre les categories 4, 5, 6, 7 et 8 jusqu'A 7 %
de la limite quantitative de la cat6gorie vers laquelle le transfert est effectu6.

Des quantit6s peuvent tre transf6r6es vers une cat6gorie quelconque des groupes II et III
A partir d'une cat6gorie quelconque des groupes I, II et III, jusqu'i 10 % de la limite quan-
titative de la cat6gorie au b6n6fice de laquelle le transfert est effectu6.

4. Le tableau d'6quivalence applicable aux transferts vis6s au paragraphe 3 ci-avant fi-
gure A rannexe 1.

5. L'augmentation dans une cat6gorie quelconque de produits r6sultant de l'application
cumulative des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 au cours d'une seule ann6e ne peut
exc6der la limite de 17 % s'agissant des produits des groupes I, II et III.

6. Les autorit6s de la Partie exportatrice doivent notifier l'autre Partie de tout recours
aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 au moins 15 jours A r'avance.

Article 7

1. Si l'une des Parties devait consid6rer que les importations de produits textiles qui ne
sont pas soumises A des limites quantitatives et qui sont originaires de 'autre Partie et vis6es
par le pr6sent Protocole, s'effectuent en quantit6s croissantes, absolues ou relatives et dans
des conditions telles qu'elles menacent de causer :

- Des dommages A la fabrication de produits similaires ou directement comp6titifs de
la Partie importatrice; ou

- Lorsque les int6r6ts 6conomiques de la Partie importatrice l'exigent il lui est loisible
d'imposer un syst~me de surveillance pr6alable ou r6trospectif portant sur la cat6gorie de
produits concem6s pendant une p6riode qu'elle estime appropri6e.

2. La Partie qui se propose d'introduire un syst~me de surveillance aux termes du pa-
ragraphe 1 en informe l'autre Partie au moins unjour ouvrable avant son introduction; l'une
ou l'autre Partie peut alors r6clamer des consultations en vertu de l'article 14 du pr6sent Pro-
tocole.

3. Lorsqu'un syst~me de surveillance est instaur6 par la Turquie aux termes du pr6sent
article, les dispositions pertinentes relatives A la rev6rification, a la classification et A la cer-
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tification de l'origine prescrites A lappendice A du pr6sent Protocole s'appliqueront, selon
le cas, A la Hongrie.

Article 8

1. Les exportations de produits textiles vers l'une ou l'autre des Parties qui ne sont pas
soumises A des limites quantitatives peuvent le devenir conform6ment aux paragraphes sui-
vants.

2. Si l'une des Parties consid~re que les importations de produits textiles originaires de
l'autre Partie et vis6es par le pr6sent Protocole s'effectuent en si grande quantit6 ou dans de
telles conditions qu'elles causent de s6rieux dommages ou une r6elle menace aux produits
similaires ou directement comp6titifs de la Partie importatrice, il est loisible A celle-ci de
r6clamer des consultations en vertu de 'article 14 du pr6sent Protocole afin de parvenir A
un arrangement quant aux limites quantitatives appropri6es s'agissant de la cat6gorie de
textile dont il dont il s'agit.
Les limites quantitatives convenues ne peuvent en aucun cas 6tre inf6rieures i 110 % du
niveau des importations de la Partie importatrice au cours de la p6riode de douze mois se
terminant deux mois ou, lorsque les donn6es ne sont pas disponibles, trois mois pr6c6dant
le mois au cours duquel la demande de consultations a 6 pr6sent6e, des produits de cette
cat6gorie originaires de l'autre Partie.

3. Lors de circonstances critiques alors qu'un retard pourrait entrainer des dommages
difficiles A r6parer, des mesures provisoires peuvent etre prises par la Partie importatrice
6tant entendu que la demande de consultation suivra imm6diatement. Ces mesures pourront
se pr6senter sous forme d'une restriction quantitative des exportations hongroises vers la
Turquie ou des importations depuis la Turquie pendant une p6riode provisoire de trois mois
i compter de la date de la demande. Une telle limite provisoire sera fix6e i au moins 25 %
du niveau des importations ou des exportations au cours de 12 mois se terminant deux mois
ou, lorsque les donn6es ne sont pas disponibles, trois mois pr6c6dant le mois au cours du-
quel la demande de consultation a 6t6 pr6sent6e.

4. Si, au cours d'un mois, les consultations infructueuses, la restriction provisoire vis6e
au paragraphe 3 pourrait soit 8tre renouvel6e pour une nouvelle p6riode de trois mois dans
rattente de nouvelles consultations, soit rendue d6fmitive i un niveau annuel non inf6rieur
i 110 % des importations au cours des 12 mois se terminant deux mois, ou lorsque les don-
n6es ne sont pas disponibles, trois mois pr6c6dant le mois au cours duquel la demande de
consultation a 6 formulke.

5. Lorsque les paragraphes 2, 3 et 4 s'appliquent, l'une ou I'autre des Parties autorise
limportation de produits textiles de la m~me cat6gorie qui auront 6 exp6di6s depuis l'autre
Partie avant la pr6sentation de la demande de consultation.

Lorsque les paragraphes 2, 3 et 4 s'appliquent, la Partie concem6e 6met des licences d'ex-
portation ou d'importation portant sur des produits couverts par des contrats effectivement
conclus avant lintroduction d'une limite quantitative mais dont le volume n'exc~de pas la-
dite limite.
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6. La dur6e des mesures et les taux de croissance annuelle i appliquer A toute limite
quantitative introduite en vertu du pr6sent article seront d6cid6s au moment de ladoption
desdites mesures.

7. Les dispositions du present Protocole qui concement les exportations de produits
soumis A des limites quantitatives fix6es A lannexe II ou A l'annexe III s'appliquent 6gale-
ment aux produits pour lesquels des limites quantitatives ont W introduites en vertu du pr6-
sent article.

8. Les mesures adopt6es en vertu des dispositions du pr6sent article ne peuvent en
aucun cas demeurer en vigueur au-delA de la p6riode n6cessaire A l'61imination de toutes les
restrictions quantitatives et des mesures d'effet 6quivalent fix~e par le pr6sent Protocole.

Article 9

Aucune disposition du pr6sent Protocole ne fait obstacle i ce qu'une Partie l~ve unila-
t6ralement une limitation quantitative ou augmente le niveau d'acc~s dans le cadre d'une li-
mitation, lorsque les conditions de son march6 le permettent.

Article 10

1. La Hongrie s'engage A communiquer i la Turquie des informations statistiques pr6-
cises concemant toutes les licences d'exportation et d'importation 6mises par les autorit6s
hongroises portant sur toutes les cat6gories de produits textiles soumis A des limites quan-
titatives 6tablies en vertu du pr6sent Protocole, ainsi que tous les certificats 6mis par les
autorit6s hongroises pour tous les produits vis6s au paragraphe 3 de 'article 5 qui sont cou-
verts par les dispositions de l'appendice C au pr6sent Protocole.

De m~me, la Turquie fournira aux autorit~s hongroises des informations statistiques pr~ci-
ses concernant les autorisations d'importation 6mises par les autorit6s turques dans le cadre
des licences d'exportation et des certificats 6mis par la Hongrie.

2. S'agissant de toutes les cat6gories de produits, les informations vis6es au paragraphe
1 seront transmises ds la fm de chaque mois suivant le mois auquel les statistiques s'appli-
quent en ce qui conceme les licences d'exportation hongroises et d~s la fm du deuxi~me
mois en ce qui conceme les licences d'importation hongroises.

3. Les Parties s'engagent a fournir aux autorit6s de l'autre Partie, au plus tard le 15 avril
de chaque ann6e civile, les statistiques de l'ann6e prc6dente relatives aux importations de
tous les produits textiles vis6s par le pr6sent Protocole.

L'une ou 'autre des Parties transmet, A la demande l'autre Partie, les informations statisti-
ques disponibles concemant toutes les exportations de produits textiles qui font l'objet du
pr6sent Accord.

Les Parties communiquent aux autorit6s de 'autre Partie, des informations statistiques con-
cernant les produits vis6s au paragraphe 1 de l'article 5.

4. Pour toutes les cat6gories de produits, les informations vis6es au paragraphe 3 ci-
avant seront transmises d~s la fm du troisi~me mois suivant le trimestre de lann6e auquel
les statistiques se rapportent.
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5. En se fondant sur une analyse des informations 6chang6es, si d'importantes anoma-
lies des statistiques devaient 8tre constat6es entre les revenus d'exportations etceux d'im-
portations, des consultations pourront avoir lieu conform6ment A la proc6dure vis6e i
larticle 14 du pr6sent Protocole.

Article 11

1. Afim de s'assurer le bon fonctionnement du pr6sent Protocole entre la Hongrie et la
Turquie, les Parties conviennent de coop6rer pleinement dans le but de pr6venir, d'enqu~ter
et de prendre toutes les mesures juridiques n6cessaires et/ou des d6cisions administratives
pour lutter contre le contournement au moyen de transbordements, de changements d'itin6-
raire, de fausses d6clarations concernant le pays ou le lieu d'origine, la falsification de do-
cuments, de fausses d6clarations concernant le contenu en fibres, les quantit6s, la
description ou la classification des marchandises et par tous autres moyens. En cons6quen-
ce, la Hongrie et la Turquie sont convenues d'6tablir les dispositions juridiques et les pro-
c6dures administratives n6cessaires permettant une action efficace A l'gard de tels
contournements, y compris ladoption de mesures correctives 16galement contraignantes i
'gard des exportateurs et/ou des importateurs concem6s.

2. Si, sur la base des informations disponibles, l'une ou l'autre des Parties devait esti-
mer que le pr6sent Protocole 6tait contoum6, ladite Partie consultera l'autre Partie af'm de
parvenir i une solution satisfaisante. Lesdites consultations d6buteront d~s que possible et
au plus tard trente jours A compter de la date de la demande.

3. Dans l'attente du r6sultat des consultations vis6es au paragraphe 2, l'une ou l'autre
des Parties prendra, par mesure de pr6caution et si la demande lui en est faite par l'autre
Partie, toutes les mesures n6cessaires pour assurer que, lorsque des preuves suffisantes d'un
contournement sont fournies, des ajustements des limites quantitatives susceptibles d'Etre
accept6es i la suite de consultations vis6es au paragraphe 2, soient effectu6es pour l'ann6e
contingentaire au cours de laquelle la demande de consultations conform6ment au paragra-
phe 2 a 6t6 pr6sent6e, ou pour l'ann(e suivante si le quota de l'ann6e courante s'av~re 6puis6.

4. Si, lors des consultations vis6es au paragraphe 2, les Parties sont incapables de par-
venir i une solution mutuellement acceptable, la Partie ayant pris l'initiative aura le droit :

a) Lorsque des preuves suffisantes existent pour d6montrer que les produits originaires
de l'autre Partie ont &6 import~s en circonvenant au present Protocole, de d~duire les quan-
tit6s concem6es des limites quantitatives fix6es en vertu du pr6sent Protocole.

b) Lorsqu'il existe des preuves suffisantes qu'une fausse d6claration a 6t6 faite i propos
du contenu en fibres, des quantit6s, de la description ou de la classification des produits ori-
ginaires de l'autre Partie, de refuser l'importation des produits en question.

c) S'il devait apparaitre que le territoire de l'autre Partie est engag6 dans le transborde-
ment ou le changement d'itin6raire de produits non originaires de cette Partie, d'introduire
des quantit6s limitatives A l'encontre des m~mes produits originaires de l'autre Partie, s'ils
ne sont pas d6ji soumis A des limites quantitatives, ou de prendre toutes autres mesures ap-
propri6es.

5. Afin d'assurer le bon fonctionnement du pr6sent Protocole entre la Hongrie et la Tur-
quie, les Parties conviennent de cooprer pleinement en matire de pr6vention, d'enqueter
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et de prendre toute mesure lgale ou administrative n~cessaire A 'encontre de tout contour-
nement conform~ment aux dispositions de l'appendice A du present Protocole.

Article 12

1. Les Parties coop~rent afin d' viter tout changement soudain et pr~judiciable aux flux
commerciaux traditionnels.

2. Si un changement soudain et pr~judiciable des flux commerciaux traditionnels de-
vait se manifester, l'une ou 'autre des Parties pourra imposer un syst~me de surveillance
pr~alable ou r~trospectif portant sur les categories de produits concem~s, pendant une p6-
riode jug~e appropri~e. La Partie qui se propose d'introduire un syst~me de surveillance en
informera l'autre Partie au moins un jour ouvrable avant sa mise en place; des consultations
peuvent alors Etre r~clam6es de la part de l'une ou 'autre des Parties dans le but de trouver
une solution satisfaisante aux probl~mes. Lesdites consultations doivent s'engager dans un
d~lai de quinze jours suivant leur demande par lune ou l'autre des Parties.

3. Les Parties veilleront i assurer que les exportations de produits textiles soumis i des
limites quantitatives fix~es par l'une ou 'autre Partie, soient 6chelonn~es dans toute la me-
sure du possible au cours de l'anne, compte tenu notamment des facteurs saisonniers.

Article 13

1. Les Parties 6viteront toute discrimination dans la remise des licences d'exportation
et des autorisations d'importation ou des documents vis~s aux appendices A et C.

2. Si l'une ou l'autre des Parties devait constater que l'application du present Protocole
ou les pratiques commerciales de l'une ou rautre des Parties ont pour effet de perturber les
relations commerciales existantes entre la Hongrie et la Turquie, des consultations pourront
Etre engag~es rapidement, conform~ment i la proc6dure vis~e A rarticle 14, afin de rem6-
dier A la situation.

Article 14

1. Sous reserve de dispositions contraires, les procedures de consultation spciales vi-
sees au present Protocole seront r~gies par les r~gles suivantes :

- Toute demande de consultation sera notifi~e par 6crit i 'autre Partie;

- La demande de consultation sera suivie, dans un d~lai de quinze jours suivant la no-
tification, par un expos6 indiquant les raisons et les circonstances qui, selon la Partie requ-
rante, justifient une telle demande de consultations;

- Les Parties proc~dent aux consultations au plus tard au cours du mois qui suit la no-
tification de la demande de consultations, afm de parvenir, a un accord ou une conclusion
mutuellement acceptable au cours d'un mois supplkmentaire au plus tard.

2. Si n6cessaire et A la demande de l'une ou l'autre des Parties, des consultations auront
lieu portant sur tout problkme resultant de l'application du present Protocole. Les consulta-
tions tenues en vertu du present article auront lieu dans un esprit de cooperation et avec le
d~sir de concilier les differences entre les Parties.



Volume 2074, 1-35946

Article 15

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de lentr6e en vigueur de l'Accord de
libre-6change entre la Hongrie et la Turquie. I1 cessera d'&tre en vigueur A la fin de la peno-
de vis6e au proc~s-verbal sign6 entre les Parties le 22 d6cembre 1995.

2. L'une ou l'autre des Parties pourra en tout temps proposer des consultations confor-
m6ment A l'article 14 aux fins de convenir d'amendements au pr6sent Protocole.

3. L'une ou l'autre des Parties peut, en tout temps, d6noncer le pr6sent Protocole en no-
tifiant l'autre Partie. Le pr6sent Protocole cessera de s'appliquer six mois suivant la date
d'une telle notification et les limites quantitatives 6tablies aux termes du pr6sent Protocole
seront proportionnellement r6duites.

4. Les annexes, appendices, proc~s-verbaux et m6morandum conjoint constituent une
partie int6grante de ce Protocole.

5. Le pr6sent Protocole constitue une partie int6grante de 'Accord de libre 6change en-
tre la Hongrie et la Turquie sign6 le 8 janvier 1997.

Article 16

Le pr6sent Protocole est dress6 en double exemplaire. Seul le texte anglais est authen-
tique.
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ANNEXE LA

PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 1 (1)

[Non publide ici]

ANNEXE LB

PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 1.1

[Non publige ici]

ANNEXE H

LIMITES QUANTITATIVES DE LA TURQUIE A L'tGARD DE LA HONGRIE

[Non publige ici]

A NNEXE III

LES PLAFONDS HONGROIS FRAPPANT LES IMPORTATIONS DE LA TURQUIE

PARTIE 1

[Non publije ici]

ANNEXE III

PARTIE 2

(LISTE DES PRODUITS A L'ANNEXE III, PARTIE 1)

[Non publige ici]
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APPENDICE A

PARTIE I. CLASSIFICATION

Article premier

1. Les autorit6s comptentes des Parties s'engagent A s'informer mutuellement des
changements apport6s i la nomenclature combin6e (NC) avant la date de leur entr6e en vi-
gueur dans leur pays.

2. Les autorit6s comptentes des deux Parties informent les autorit6s comp6tentes de
'autre Partie de toute d6cision relative A la classification de produits r6gis par le pr6sent
Protocole et ce dans un d6lai d'un mois au plus tard suivant l'adoption de la d6cision.

a) Description du produit concern6;

b) La cat6gorie pertinente, les codes NC apparent6s;

c) La raison pour laquelle la d6cision a t6 prise.

3. Lorsqu'une d6cision relative i la classification a pour effet de modifier la pratique
en matire de classification ou un changement de cat6gorie d'un produit quelconque rele-
vant du pr6sent Protocole, les produits affect6s se conformeront au r6gime commercial ap-
plicable A la pratique ou A la cat6gorie dont ils relkvent apr~s un tel changement, tel que
pr6vu au pr6sent Protocole. Toute d6cision de cette nature entrera en vigueur 30 jours sui-
vant la date i laquelle elle aura 6 notifi6e i l'autre Partie.

Les Parties s'engagent i initier des consultations conform6ment aux proc6dures d6crites i
rarticle 14 du Protocole aux fins de respecter l'obligation aux termes du paragraphe 2 de
l'article 2 du Protocole.

Les produits exp6di6s avant la date de l'application de la d6cision demeureront soumis A la
pratique de classification ant6rieure, sous r6serve que les marchandises dont il s'agit soit
pr~sent~es A l'importation dans les soixante jours suivant cette date.

4. En cas de divergence d'opinions entre la Hongrie et les autorit6s comptentes tur-
ques au point d'entr6e en Turquie concemant la classification des produits couverts par le
pr6sent Protocole, la classification sera fond6e A titre provisoire sur les indications fournies
par les parties importatrices dans rattente de consultations conform6ment A l'article 14 afin
de parvenir A un accord sur la classification concemn6e. A d6faut d'accord, la classification
des marchandises sera soumise au Comit6 (mixte) de la nomenclature pour une classifica-
tion d6finitive i la nomenclature combin6e.

PARTIE II. ORIGINE

Article 2

1. Les produits originaires de Hongrie destin6s A 'exportation vers la Turquie ou les
produits originaires de Turquie destin6s i l'exportation vers la Hongrie conform6ment aux
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arrangements pr6vus au present Protocole seront accompagn6s d'un certificat d'origine hon-

grois ou turc conforme au module annex6 au pr6sent Protocole.

2. Toutefois, les produits du groupe III peuvent 8tre import6s en Turquie ou en Hongrie

conform6ment au r6gime 6tabli par le pr6sent Protocole sur pr6sentation d'une d6claration

de 'exportateur sur la facture ou un autre document commercial, attestant que le produit

dont il s'agit est originaire de Hongrie ou de Turquie conform6ment aux dispositions perti-

nentes en vigueur dans chaque Partie.

3. Le certificat dorigine vis6 au paragraphe I ci-avant n'est pas requis dans le cas de

limportation de marchandises pourvues d'un certificat de mouvement EUR. 1 ou d'un for-

mulaire 6mis conform6ment aux dispositions du Protocole No 4 de rAccord Europe.

Article 3

Le certificat d'origine n'est 6mis d l'exportateur que sur presentation d'une demande

6crite de sa part ou de son repr6sentant. Les autorit6s comptentes de Hongrie ou de Tur-

quie ont l'obligation de s'assurer que les certificats d'origine soient correctement remplis; i

cette fin, elles exigeront tout document n6cessaire ou toute preuve grice auxquels elles pro-

cadent A toute v6rification qu'elles jugent appropri6e.

Article 4

Lorsque diff6rents crit~res propres A d6terminer l'origine sont prescrits pour des pro-

duits appartenant a la m~me cat6gorie, les certificats ou les d6clarations d'origine doivent

comporter une description suffisamment d6taillke des marchandises pour permettre la d6-

termination du crit~re sur la base duquel le certificat a 6t6 6mis ou la d6claration a 6 dres-

s6e.

Article 5

La constatation de 16g~res disparit6s de detail apparaissant au certificat d'origine et aux

documents pr6sent6s au bureau de la douane A l'occasion des formalit6s d'importation des

marchandises, ne suffisent pas, ipso facto, A jeter le doute sur les d6clarations figurant au

certificat.

PARTIE III. SYSTIME DE LA DOUBLE VtRIFICATION POUR LES CATEGORIES

DE PRODUITS SOUMIS AUX LIMITES QUANTITATIVES TURQUES

SECTION 1. EXPORTATION

Article 6

1. Les autorit6s compkentes de Hongrie 6mettent une licence d'exportation pour tout

envoi provenant de produits textiles vis6s A l'annexe II, jusqu'aux limites quantitatives per-

tinentes qui sont susceptibles d'&re modifi6es en vertu des dispositions du pr6sent Protoco-
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le et des produits textiles soumis A toutes limites quantitatives ou systbme de surveillance
6tablis A la suite de l'application des articles 7 et 8 du Protocole.

Article 7

1. La licence d'importation doit 6tre conforme au module annex6 au pr6sent appendice
(et elle sera valide pour les exportations sur rensemble du territoire douanier auquel le Trai-
t6 6tablissant la Communaut6 6conomique europ6enne s'applique. Toutefois, lorsque la
Communaut6 a recours aux dispositions des articles 7 et 8 conform6ment i la disposition
du proc&s-verbal approuv6 No 1 ou au proc~s-verbal approuv6 no 2, les produits textiles
munis de licences d'exportation ne peuvent Etre mis librement en circulation que dans la r6-
gion ou les r6gions de Turquie indiqu6es sur lesdites licences.

2. Chaque licence d'exportation doit certifier notamment que la quantit6 du produit
dont il s'agit a W d6duite de la limite quantitative fix6e pour cette cat6gorie de produits
6num6r6s A l'annexe II du Protocole. La licence peut etre utilis6e pour un ou plus d'un envoi
du produit en question.

3. Lorsque le taux de conversion pr6vu i rannexe II est appliqu6, la remarque suivante
doit tre ins6r6e dans l'encadr6 9 de la licence d'exportation : <<Le taux de conversion pour
v~tements de taille commerciale n'exc6dant pas 130 cm doit 6tre appliqu6.

Article 8

Les autorit6s comptentes de Turquie doivent 8tre inform6es imm6diatement du retrait
ou de la modification de toute licence d'exportation d6jA 6mise.

Article 9

1. Les exportations seront d6duites des limites quantitatives pour lann6e au cours de
laquelle l'exp6dition des marchandises a eu lieu m~me si la licence d'exportation a 6t6 6mise
conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole apr~s ladite exp6dition.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, 'envoi de marchandises est consid6r6
comme ayant eu lieu A la date de leur chargement a bord de 'a6ronef, du v6hicule ou du
navire d'exportation.

Article 10

En application de l'article 12 ci-apr~s, la pr6sentation de la licence d'exportation doit
avoir lieu au plus tard le 31 mars de 'ann6e qui suit celle au cours de laquelle les marchan-
dises faisant l'objet de la licence ont W exp6di6es.
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SECTION II. IMPORTATION

Article 11

L'importation en Turquie de produits textiles soumis A des limites quantitatives sera su-
bordonn6e A la pr6sentation d'un document autorisant l'importation.

Article 12

1. Les autorit6s comp6tentes de Turquie 6mettent l'autorisation d'importation ou le do-
cument vis6 A Particle 11 ci-avant automatiquement dans un d6lai maximum de cinq jours
ouvrables depuis la pr6sentation par l'importateur de l'original de la licence d'exportation
correspondante.

2. Les autorisations d'importation ont une validit6 de six mois A compter de leur date
d'6mission aux fins d'importation i travers lensemble du territoire de la Turquie (auquel le
Trait6 6tablissant la Communaut6 6conomique europ6enne s'applique). Toutefois, lorsque
la Turquie a recours aux dispositions des articles 7 et 8 conform6ment aux dispositions du
proc~s-verbal approuv6 No 1 ou du proc~s-verbal approuv6 no 2, les produits couverts par
les licences d'importation ne peuvent Etre mises en circulation dans la ou les r6gions indi-
qu6es i la licence.

3. Les autorit6s comptentes de la Turquie annuleront l'autorisation ou le document
d'importation d6jA 6mis lorsque la licence d'exportation correspondante aura 6t6 retir6e.

Toutefois, si les autorit6s comptentes de Turquie sont notifi6es du retrait ou de l'annulation
de la licence d'exportation seulement apr~s l'importation des produits en Turquie, les quan-
tit6s pertinentes seront d6duites des limites quantitatives tablies pour la cat6gorie et l'an-
n6e contingentaire concem6es.

Article 13

1. Si les autorit6s comptentes de la Turquie devaient constater que les quantit6s totales
couvertes par les licences d'exportation 6mises par la Hongrie pour une cat6gorie donn6e
au cours d'une ann6e quelconque, exc~dent la limite quantitative fix6e pour cette cat6gorie
et 6tablie i l'annexe II pour ladite cat6gorie et susceptible d'etre modifi6e conform6ment
aux dispositions dudit Protocole, ou toute limite quantitative fix6e conform6ment i l'article
8 du pr6sent Protocole, lesdites autorit6s peuvent suspendre l'6mission d'autorisations ou de
documents d'importation. En pareil cas, les autorit6s comptentes de Turquie informent im-
m6diatement les autorit6s hongroises et la proc6dure sp6ciale de consultations 6nonc6e i
'article 14 du pr6sent Protocole sera imm6diatement engag6e.

2. Les exportations de produits d'origine hongroise soumises aux limites quantitatives
ou Aun syst~me de surveillance et qui ne b6n6ficient pas de licences d'exportation hongroi-
ses 6mises conform6ment aux dispositions du pr6sent appendice peuvent se voir refuser
une autorisation ou un document d'importation par les autorit6s comptentes turques.

Toutefois, si l'importation en Turquie desdits produits est autoris6e par les autorit6s com-
p6tentes, les quantit6s concem6es ne seront pas d6duites des limites quantitatives appro-
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prides qui sont indiqudes A lannexe II ou 6tablies en vertu de l'article 8 du Protocole sans
'autorisation expresse des autoritds comptentes hongroises, sous reserve des dispositions

de Particle 11 du Protocole.

PARTIE IV. FORMAT ET PRODUCTION DES CERTIFICATS D'EXPORTATION ET

DES CERTIFICATS D'ORIGINE; DISPOSITIONS RELATIVES AUX
EXPORTATIONS VERS LA TURQUIE

Article 14

1. Les licences d'exportation et les certificats d'origine peuvent comporter plusieurs co-
pies additionnelles dfiment identifides. Ils sont remplis en anglais ou en franqais. S'ils sont
remplis a la main, cela doit se faire A l'encre et en caractares d'imprimerie.

Ces documents mesurent 210 x 297 mm. Le papier utilis6 doit 6tre blanc, calibr6, ne com-
porter aucune pulpe mdcanique et peser au moins 25 g/m2.

Si les documents comportent plusieurs copies, seule la premiere copie qui constitue
l'original sera imprimde et guillochde. Cette copie sera clairement marquee comme 6tant
r"'original" alors que les autres seront marquaes "copies". Seul r'original sera accept6 par
les autoritds comptentes de Turquie comme 6tant valide aux fins du contr6le des exporta-
tions vers la Turquie conformdment aux dispositions du present Protocole.

2. Chaque document comportera un numdro de sdrie standardis6 grace auquel il pourra
8tre identifi6, qu'il soit ou non imprim6.

Ce numdro comportera les 6lments suivants:

- Deux lettres identifiant la Hongrie comme suit: HU;

- Deux lettres identifiant la Turquie comme suit: TR;

- Un numro a un chiffre identifiant rannde contingentaire, correspondant au dernier
chiffre de l'annde dont il s'agit (ex. : 6 pour 1996);

- Un numdro i deux chiffres qui se suivent i partir de 01 i 99, identifiant le service
d'6mission;

- Un numdro A cinq chiffres choisis consdcutivement parmi les chiffres allant de 00001
a 99999.

Article 15

La licence d'exportation et le certificat d'origine peuvent Etre 6mis apr~s 1'expddition
des produits auxquels ils se rifarent. En pareil cas, ces documents doivent comporter la
mention <<d6livr6 a posteriori>> ou la mention <issued retrospectively>>.

Article 16

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'une licence d'exportation ou d'un certificat
d'origine, rexportateur peut s'adresser aux autoritds gouvernementales comptentes qui ont
6mis le document pour en obtenir un duplicata qui sera rempli sur la base des documents
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d'exportation en sa possession. Le duplicata de tout certificat ou licence ainsi emis portera
la mention <<duplicata>> ou <duplicate>.

2. Le duplicata portera la date de la licence d'exportation ou du certificat d'origine ori-
ginal.

PARTIE V. DISPOSITIONS RELATIVES AUX EXPORTATIONS

TURQUES VERS LA HONGRIE

Article 17

Si cela s'avbre ndcessaire, rune ou rautre des Parties pourra demander des consulta-
tions conformdment A rarticle 14 du Protocole afm de ddterminer la nature des dispositions
administratives spdcifiques concernant les exportations turques vers la Hongrie.

Lesdites dispositions assureront le mme niveau ou un niveau equivalent de protection
aux exportateurs turcs que celui dontjouissent les exportateurs hongrois en vertu du present
Protocole.

PARTIE VI. COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Article 18

La Hongrie et la Turquie coopdreront pleinement A 'application des dispositions du
Protocole. A cette fin, des contacts et des 6changes de vues, y compris sur des questions
techniques, seront encourages par les deux Parties.

Article 19

Afm d'assurer une application correcte du present appendice, la Hongrie et la Turquie
offrent leur assistance mutuelle aux fins de la verification de l'authenticit6 et de la vdracit6
des licences d'exportation et des certificats d'origine 6mis ou de toutes ddclarations faites
conformdment aux termes du present appendice.

Article 20

La Hongrie transmet a la Turquie les noms et adresses des autoritds comptentes en
mati~re d'6mission et de verification des licences d'exportation et des certificats d'origine
ainsi que les specimens des tampons utilisds par lesdites autoritds et les specimens des si-
gnatures des fonctionnaires responsables de la signature des licences d'exportation.

Article 21

1. Une verification subsdquente des certificats d'origine ou des licences d'exportation
est effectude A l'aveugle ou lorsque les autoritds comptentes turques entretiennent des dou-
tes raisonnables quant A l'authenticit6 d'un certificat ou d'une licence ou en ce qui concerne
'exactitude des informations relatives A la veritable origine des produits en question.
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2. Dans certains cas, les autorit6s comptentes turques retoumeront le certificat d'ori-
gine ou la licence d'exportation ou une copie de ceux-ci aux autorit6s comp6tentes hongroi-
ses en fournissant, selon le cas, les raisons de fond ou de forme qui justifie une enqute. Si
la facture a 6t6 soumise, celle-ci ou une copie de celle-ci sera adjointe au certificat ou A la
licence ou A leurs copies. Les autorit6s transmettront 6galement toutes informations obte-
nues qui donnent A penser que les indications fournies concemant ledit certificat ou ladite
licence sont incorrectes.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ci-avant s'appliquent 6galement aux v6rifications
ult6rieures des d6clarations d'origine vis6es A larticle 2 du pr6sent Appendice.

4. Les r6sultats des v6rifications ult6rieures effectu6es conform6ment aux paragraphes
1 et 2 ci-avant sont communiqu6s aux autorit6s comptentes de Turquie dans un d6lai de
trois mois ou plus.

Les informations communiqu6es indiqueront si le certificat, la licence ou Ia d6claration
controvers6s s'appliquent aux marchandises effectivement export6es et si ces marchandises
sont admissibles A l'exportation en vertu des arrangements pr6vus par le pr6sent Protocole.
Les renseignements pourront, A la demande de la Turquie, comporter 6galement des copies
de toutes les pi&ces du dossier n6cessaires A une d6termination pleine et enti~re des faits, et
notamment de la veritable origine des marchandises.

Si lesdites v6rifications devraient r6v6ler des irr6gularit6s syst6matiques concernant
l'utilisation des d6clarations d'origine, il sera loisible la Turquie de soumettre les
importations des produits en question aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 du
pr6sent appendice.

5. Aux fins de v6rifications ult6rieures des certificats d'origine, des copies de ces cer-
tificats ainsi que de tous documents d'exportation pertinents seront conserv6s pendant au
moins trois ans par les autorit6s comptentes hongroises.

6. Le recours i une proc6dure de v6rification A l'aveugle vis6e au pr6sent article ne doit
pas faire obstacle au d6blocage pour usage interne des produits en question.

Article 22

1. Lorsque la proc6dure de v6rification vis6e A Particle 21 ou lorsque les informations
disponibles aux autorit6s compktentes de Hongrie ou de Turquie indiquent ou semblent in-
diquer que les dispositions du pr6sent Protocole ont 6t& circonvenues ou enfreintes, les deux
Parties coop6reront 6troitement et avec toute la c6l6rit6 requise afin d'6viter tout abus ou
toute infraction.

2. A cette fin, les autorit6s comptentes de la Hongrie et de la Turquie engageront, de
leur propre chef ou i la demande des unes ou des autres, des enqu~tes appropri6es ou elles
veilleront A ce que de telles enqu&tes soient effectu6es, concernant des activit6s qui consti-
tuent ou qui apparaissent comme constituant, A la Hongrie ou A la Turquie, une violation ou
une infraction du pr6sent Protocole.

3. A la suite d'un Accord entre les Parties, des fonctionnaires d6sign6s par elles peuvent
Etre pr6sents aux enquetes vis6es au paragraphe 2 ci-avant.
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4. Dans l'application de la coop6ration vis6e au paragraphe 1 ci-avant, les autorit6s
comptentes de Hongrie et de Turquie 6changeront des informations jug6es par l'une ou
l'autre Partie comme 6tant susceptibles de pr6venir des abus et des infractions aux disposi-
tions du pr6sent Protocole. Ces 6changes peuvent comporter des informations sur la pro-
duction textile en Hongrie et en Turquie ainsi que sur le commerce portant sur le type de
produits vis6s au pr6sent Protocole entre l'une ou l'autre des Parties et des pays tiers, no-
tamment lorsque l'une ou l'autre Partie a de bonnes raisons de consid6rer que les produits
en question peuvent se trouver en transit A travers le territoire de la Hongrie ou de la Turquie
pr6alablement A leur importation dans l'un ou l'autre pays. A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, ces renseignements peuvent comporter toute documentation disponible et per-
tinente.

5. Lorsque des indications suffisantes d6montrent que les dispositions du pr6sent Pro-
tocole ont 6 circonvenues ou enfreintes, les autorit6s comptentes de Hongrie et de Tur-
quie peuvent convenir de prendre les mesures vis6es au paragraphe 4 de l'article 11 du
pr6sent Protocole, de mrme que toutes autres mesures necessaires pour prevenir une repe-
tition de ces actes.

CERTIFICAT D'ORIG1NE

[Sp6cimen du Certificat d'origine (produit textile)]

[Non publi ici]

CERTIFICAT D'EXPORTATION

[Sp6cimen du Certificat d'exportation (produit textile)]

[Non publi ici]
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APPENDICE B

Au sens du paragraphe 2 de rarticle 4 du pr6sent Protocole, les r6importations vers la
Hongrie ou la Turquie de produits vis6s A l'Annexe au pr6sent Appendice seront subordon-
n6es aux dispositions du pr6sent Protocole, A moins que les dispositions sp6ciales ci-apr~s
ne pr6voient le contraire :

1. Sous r6serve du paragraphe 2, seules les r6importations vers la Turquie de produits
soumis aux limites quantitatives sp6cifiques prescrites A l'annexe au pr6sent appendice se-
ront consid6r6es comme 6tant des r6importations au sens du paragraphe 2 de l'article 4 du
Protocole.

2. Les r6importations qui ne sont pas couvertes par l'annexe au pr6sent appendice peu-
vent ftre effectu6es en 6tant subordonn6es aux limites quantitatives sp6cifiques a la suite
de consultations conform6ment aux proc6dures 6nonc6es A l'article 14 du Protocole, sous
r6serve que les produits concem6s soient soumis A des limites quantitatives en vertu de Van-
nexe II au Protocole ou A des mesures de surveillance.

3. Tout en tenant compte des int6r~ts des Parties, il est loisible A la Turquie, soit A sa
discr6tion ou en r6ponse A une demande de la Hongrie en vertu de rarticle 14 du Protocole,
de considrer et de concr6tiser.

a) La possibilit6 de transf6rer d'une cat6gorie A une autre, en utilisant par anticipation
ou en reportant d'une ann6e sur 'autre, des portions de limites quantitatives sp6cifiques;

b) La possibilit6 de relever des limites quantitatives sp6cifiques.

4. Toutefois, il est loisible A la Turquie d'appliquer automatiquement les r gles de
flexibilit6 6nonc6es au paragraphe ci-avant dans les limites suivantes :

a) Les transferts entre cat6gories ne peuvent exc~der 25 % de la quantit6 en 6change
d'une quantit6 vers laquelle le transfert est effectu6;

b) Le transfert d'une limite quantitative sp6cifique d'une ann6e sur l'autre ne peut ex-
c6der 13,5 % de la quantit6 fix6e pour l'ann6e d'identification;

c) L'utilisation par anticipation de limites quantitatives sp6cifiques d'une ann6e sur
'autre ne peut exc6der 7,5 % de la quantit6 fix6e pour l'ann6e d'utilisation.

5. La Turquie informe la Hongrie de toutes mesures prises en vertu des paragraphes ci-
avant.

6. Les autorit6s comptentes en Turquie porteront au d6bit les limites quantitatives sp6-
cifiques vis6es au paragraphe 1 lors de l'octroi de rautorisation pr6alable requise qui gou-
verne les arrangements 6conomiques. Une limite quantitative sp6cifique sera port6e au
d6bit pour l'ann6e au cours de laquelle une autorisation pr6alable est accord6e.

7. Les transferts d'une cat6gorie A l'autre et les d6bits combin6s de la limite quantitative
s'agissant des groupes II et III seront calcul6s conform6ment au tableau d'6quivalence figu-
rant A l'annexe 1 du pr6sent Protocole.

8. Un certificat d'origine dress6 par les organisations i ce habilit6es par la loi hongroise
sera 6mis, conform6ment i l'appendice A du Protocole, pour tous les produits vis6s A l'ap-
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pendice. Ledit certificat comportera une r~f~rence i lautorisation pr~alable vis~e au para-
graphe 6 ci-avant comme preuve que le processus d~crit a &6 effectu6 en Hongrie.

9. La Turquie foumit A la Hongrie les noms et adresses des autorit~s comptentes tur-
ques qui mettent les autorisations pr~alables vis~es au paragraphe 6 ci-avant, ainsi que les
specimens des cachets utilis~s.

10. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 1 A 9 ci-avant, la Hongrie et la Tur-
quie poursuivront leurs consultations afin de parvenir i une solution mutuellement accep-
table permettant aux Parties de b6n6ficier des dispositions du Protocole relatives au
traitement du trafic de sortie et d'assurer un d6veloppement efficace du commerce des pro-
duits textiles entre la Hongrie et la Turquie.

ANNEXE A L 'APPENDICE B

LIMITES QUANTITATIVES (OPT) POUR LA HONGRIE

[Non publi~e ici]
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APPENDICE C

vis6 au paragraphe 3 de l'article 5

Industrie artisanale et produits folkloriques originaires de Hongrie

1. L'exemption pr6vue au paragraphe 3 de rarticle 5 pour les produits de l'artisanat fa-
milial ne s'applique pas qu'aux types de produits suivants :

a) Tissus tiss6s sur m6tiers actionn6s uniquement A la main ou au pied, d'un type fabri-
qu6 traditionnellement par 'artisanat familial en Hongrie;

b) Vetements ou autres articles textiles d'un type fabriqu& traditionnellement par larti-
sanat familial en Hongrie obtenus manuellement it partir des tissus mentionn6s ci-dessus et
cousus exclusivement A la main sans l'aide d'aucune machine;

c) Produits du folklore traditionnel de Hongrie faits A la main et d6fmis dans une liste
qui doit 8tre convenue entre la Turquie et la Hongrie.

L'exemption n'est accord6e que pour les produits couverts par un certificat conforme au
module annex6 au pr6sent appendice et d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de la Partie
exportatrice.

Ces certificats doivent indiquer les motifs justifiant leur d6livrance; les autorit6s comp6ten-
tes de la Partie importatrice les acceptent aprs avoir v6rifi6 que les produits concem6s rem-
plissent les conditions d6ifmies dans le pr6sent appendice. Les certificats couvrant les
produits vis6s au point c) ci-dessus doivent Etre revitus d'un cachet "FOLKLORE" appa-
raissant clairement. En cas de divergences entre les parties sur la nature de ces produits, des
consultations sont tenues dans un dM1ai d'un mois afin de les aplanir.

Au cas off les importations d'un produit couvert par le pr6sent appendice atteindraient des
proportions susceptibles de cr6er des difficult6s dans la Turquie, des consultations seraient
engag6es avec la Hongrie le plus rapidement possible, en vue de rem6dier i cette situation,
le cas 6ch6ant, par 'adoption d'une limite quantitative, conform6ment i la proc6dure 6tablie
A Particle 14 du pr6sent appendice.

2. Les dispositions des parties IV et V de lappendice A s'appliquent mutatis mutandis
aux produits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent appendice.

ANNEXE A L 'APPENDICE C

LISTE AGREEE DE PRODUITS TEXTILES ARTISANAUX DU FOLKLORE HONGROIS

[Non publige ici]
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PROCES-VERBAL APPROUVIt NO 1

Dans le cadre du Protocole entre la Hongrie et la Turquie relatif au commerce des pro-
duits textiles et d'habillement, les Parties sont convenues que les articles 7 et 8 du Protocole
ne peuvent pas empecher la Hongrie ou la Turquie, si les conditions sont remplies, d'appli-
quer le syst~me de surveillance ou des mesures de sauvegarde, conform~ment aux principes
des marches int~rieurs turc et hongrois.

Dans ce cas, les Parties doivent Etre inform~es A l'avance des dispositions concemres
de 'appendice A du present Protocole qui seront d'application, selon le cas.

Pour la R~publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R~publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS

PROCES-VERBAL APPROUVE NO 2

Conform6ment A l'article 12 du paragraphe 1 du pr6sent Protocole, pour des raisons
techniques ou administratives imp6ratives ou pour trouver une solution i des probkmes
6conomiques ou encore dans le but de lutter contre la fraude et le d6tournement des dispo-
sitions du pr6sent Protocole, les Parties constituent pour une p6riode limit6e un syst~me de
gestion sp6cifique conform6ment aux principes des march6s int6rieurs turc et hongrois.

Toutefois, si A r'occasion des consultations pr6vues au paragraphe 2 de l'article 12, les
Parties sont incapables de parvenir i une solution satisfaisante, la Hongrie et la Turquie
s'engagent, A la demande de l'une ou l'autre, A respecter des limites d'exportation
temporaire.

Pour la R6publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R6publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS
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PROCES-VERBAL APPROUVE NO 3

Dans le cadre du Protocole entre la Hongrie et la Turquie relatif au commerce des pro-
duits textiles et des v~tements, les Parties s'engagent, i compter de la date d'une demande
de consultations vis~es au paragraphe 2 de larticle 12 et dans l'attente de celles-ci, i coo-
p~rer en 6vitant d'6mettre des licences d'exportation qui auraient pour effet d'aggraver les
probl~mes connexes.

Pour la R~publique de Turquie:

AYER YILMAZ

Pour la R~publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS

PROCfES-VERBAL APPROUVt NO 4

Dans le contexte du Protocole entre la Hongrie et la Turquie relatif au commerce des
produits textiles et de vetements, les Parties conviennent que toutes les r~f~rences faites,
dans le Protocole i la p~riode d'application du Protocole ou i la p~riode A la fm de laquelle
toutes les restrictions quantitatives seront supprim~es, dasignent le lerjanvier 1998 au plus
tard ou toute date ant~rieure qui peut 8tre convenue entre la Hongrie et la Turquie.

Dans le cadre du present Accord, les Parties se sont mises d'accord sur les contingents
pr~f~rentiels vis~s i I'annexe III du Protocole.

Pour la R~publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R~publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS
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PROCES-VERBAL APPROUVt NO 5

Dans le cadre du Protocole entre la Hongrie et la Turquie relatif au commerce des pro-
duits textiles et des vtements, les Parties sont convenues que la Hongrie remettra i la Tur-
quie quinze exemplaires contenant des photographies des produits vis6s i l'annexe i
l'appendice C du Protocole, aux fins d'identification et de v6rification.

Pour la R6publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R6publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS



Volume 2074, 1-35946

DECLARATION CONJOINTE RELATIVE AUX PRIX

Les Parties sont convenues de ce qui suit :
1. Si un produit couvert par le Protocole est import6 dans le cadre du commerce entre

les Parties A des prix inf~rieurs i la gamme des prix r~sultant de conditions comptitives
normales et ce de mani~re i causer ou A menacer de causer un dommage s~rieux aux pro-
ducteurs locaux des memes produits ou de produits directement concurrentiels, et sans pr6-
judice des r~gles antidumping et antisubventions, alors,

--A la demande de r'une ou l'autre des Parties, des consultations auront lieu afin d'6tu-
dier toutes les mesures propres A rem~dier A la situation,

--Face A une situation particuli~rement critique, les consultations d~buteront dans un
d~lai de quinze jours de mani~re A ce que les mesures appropries soient prises immediate-
ment par l'une ou l'autre Partie pour corriger la situation.

2. Compte tenu de la complexit6 de la determination des prix en tant qu'6lment d'une
application juste du Protocole, ce facteur sera pris en compte A l'occasion des consultations
vis~es au paragraphe 3 de l'article premier du Protocole.
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PROTOCOLE B

RELATIF A CERTAINS PRODUITS DU CHARBON, DU FER ET DE L'ACIER

Article premier

Le present Protocole s'applique aux produits originaires de Hongrie ou de Turquie tels
qu'6numrs A l'annexe 1.

CHAPITRE PREMIER PRODUITS DU FER ET DE L'ACIER

Article 2

Les droits de douane i l'importation en Turquie des produits du fer et de racier 6num&
r6s fi rannexe 2 originaires de Hongrie seront progressivement abolis conform6ment au ca-
lendrier suivant :

A la date de 1'entr6e en vigueur de r'Accord, chaque droit sera r6duit pour se situer A
25% du droit de base;

Le ler janvier 1999 les droits subsistants seront 61imin6s.

Article 3

Les droits de douane applicables en Hongrie aux produits du fer et de l'acier 6numr6s
A 1annexe 3 originaires de Turquie seront abolis conform6ment au calendrier suivant :

1. S'agissant des produits qui ne sont pas 6numr6s i rannexe 3 au pr6sent Protocole,
les droits de douane seront abolis conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de rar-
ticle 4 de r'Accord;

2. S'agissant des produits 6numr6s A lannexe 3 du pr6sent Protocole, les droits de
douane seront abolis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 de l'Ac-
cord.

CHAPITRE II. PRODUITS DU CHARBON

Article 4

Les droits de douane applicables en Turquie aux produits du charbon originaires de
Hongrie seront abolis d~s 1'entr&e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5

Les droits de douane A rimportation applicables en Hongrie aux produits du charbon
originaires de Turquie seront progressivement abolis tels que pr6vu au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 4 de r'Accord.



Volume 2074, 1-35946

CHAPITRE III. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 6

1. Les d~marches suivantes sont incompatibles avec le bon fonctionnement de 'Ac-
cord, dans la mesure ofi elles pourraient porter atteinte aux 6changes entre la Turquie et la
Hongrie :

i) Tous les accords de cooperation ou de concentration entre entreprises, toutes d~ci-
sions prises par des associations d'entreprises et toutes pratiques concert~es entre entrepri-
ses qui ont pour but ou comme r~sultat d'emp~cher, de restreindre ou de causer des
distorsions en mati~re de concurrence;

ii) L'abus par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante dans les territoires
de la Turquie ou de la Hongrie dans leur ensemble ou dans une partie importante de ceux-ci.

2. Toute pratique contraire au present article sera 6valu~e sur la base de crit~res fondus
sur les r~gles 6nonc~es aux articles 65 et 66 du Trait6 cr~ant la Communaut6 europ~enne
de charbon et de racier et A Particle 85 du Trait6 de la CEE.

3. Si la Turquie et la Hongrie considrent qu'une pratique donn~e s'av~re incompatible
avec les dispositions du premier paragraphe et

- Si la question n'est pas trait~e de fagon satisfaisante en vertu des r~gles d'application
vis~es au paragraphe 3, ou

- A d~faut de telles r~gles, si une telle pratique entraine une menace ou cause un pre-
judice aux int6r6ts de 'autre Partie ou des dommages mat~riels i son industrie,

la Partie 16s6e peut prendre les mesures appropriees si aucune solution n'est trouv6e dans
un d6lai de trente jours A la suite de la tenue de consultations. Lesdites consultations auront
lieu dans un d6lai de trente jours.

Article 7

I1 sera loisible i la Commission mixte de cr6er une sous-commission qui traitera de
rapplication du pr6sent Protocole.
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ANNEXE I

LISTE DES PRODUITS DU CHARBON ET DE L'ACIER DE LA CECA

[Non publige ici]

ANNEXE 2

(VIStE A L'ARTICLE 2 DU PROTOCOLE B)

[Non publige ici]

ANNEXE 3

(VISEE A L'ARTICLE 3 DU PROTOCOLE B)

[Non publije ici]
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PROTOCOLE C

(VISe A L'ARTICLE 11)

Echanges de concessions agricoles entre la Hongrie et la Turquie

Article premier

Le present Protocole s'applique aux produits vis~s au chapitre II du present Accord.

Article 2

Les Parties reconnaissent r~ciproquement un traitement pr~f~rentiel en mati~re de pro-
duits agricoles, produits agricoles trait~s et de produits de la p~che visgs aux annexes A et
B du prdsent Protocole et ce conform~ment aux dispositions des Protocoles D relatif aux
R&gles d'origine de lAccord.

Article 3

1. S'agissant des produits visgs aux tableaux A et B du present Protocole, les Parties
appliqueront les taux de droits A l'importation indiqu~s i la colonne (IV) dans les limites
pr~cis~es i la colonne (III) des annexes pertinentes.

2. S'agissant des quantit~s import~es et qui exc~dent les contingents tarifaires, les
droits de la nation la plus favoris~e s'appliqueront.

Article 4

Si l'une des Parties d~cidait de r~duire les taux de droits A l'importation indiqu~s i la
colonne IV s'agissant de produits originaires en UE, lesdits droits r~duits remplaceront les
taux des droits A r'importation prgcis~s i la pr~sente colonne.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE C

(VIS A L'ARTICLE 11)

[Non publige ici]

ANNEXE B A U PROTOCOLE C

(VIS A L'ARTICLE 11)

[Non publie ici]
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PROTOCOLE D

(VISt, L'ARTICLE 22)

CONCERNANT LA DtFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"
ET LES MODALITES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

TITRE I. DtFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article premier. Critres d'origine

Aux fins de l'application du present Accord et sans prejudice des dispositions des arti-
cles 2 et 3 du present Protocole, les produits suivants seront consid~r~s comme 6tant:

1. Produits originaires de Turquie :

a) Les produits enti~rement obtenus en Turquie au sens de l'article 4 du present Proto-
cole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de la Turquie et dans la fabrication desquels
entrent des mati~res qui n'ont pas 6t6 inttgralement obtenues sur ledit territoire, A condition
que ces mati~res aient subi, sur ce territoire, des ouvraisons ou des transformations suffi-
santes au sens de 'article 5 du present Protocole;

2. Produits originaires de Hongrie :

a) Les produits enti~rement obtenus en Hongrie au sens des dispositions de l'article 4
du present Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de la Hongrie et dans la fabrication desquels
entrent des mati~res qui n'ont pas &6 inttgralement obtenues sur ledit territoire, A condition
que ces mati~res aient subi, sur ce territoire, des ouvraisons ou des transformations suffi-
santes au sens de l'article 5 du present Protocole.

Article 2. Cumul bilatgral d'origine

1. Nonobstant les dispositions de l'alinta b) du paragraphe I de l'article 1, les mati~res
originaires de Hongrie au sens du present Protocole seront considtrtes comme des mati~res
originaires de Turquie et il ne sera pas ntcessaire que ces mati~res aient subi une ouvraison
ou une transformation suffisante en Turquie, i condition que l'ouvraison ou la transforma-
tion optrtes soient allkes au-delA que celles vistes au paragraphe 3 de Particle 5 du present
Protocole.

2. Nonobstant les dispositions de 'alinta b) du paragraphe 2 de 'article 1, les mati~res
originaires de Turquie au sens du present Protocole seront consid~rtes comme des mati~res
originaires de Hongrie et il ne sera pas ntcessaire que ces mati~res aient subi une ouvraison
ou une transformation suffisante en Hongrie, A condition que l'ouvraison ou la transforma-
tion optrtes soient alltes au-deli que celles vistes au paragraphe 3 de Particle 5 du present
Protocole.
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Article 3. Cumul avec des mati~res originaires de Pologne, de la Rdpublique
tch~que ou de la Rpublique slovaque

1. a) Nonobstant l'alin~a b) du paragraphe 1 de 1'article 1, et sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 2 et 4, les mati~res originaires de Pologne, de la R~publique tchque
ou de la R~publique slovaque au sens du Protocole 4 annex6 aux Accords entre la Turquie
et ces pays seront consid~r~es comme 6tant originaires de Turquie et il ne sera pas n~ces-
saire que ces mati~res aient subi une ouvraison ou une transformation suffisante en Turquie,
A condition que l'ouvraison ou la transformation op~r~es soient alles au-deli que celles
vis~es au paragraphe 3 de l'article 5 du present Protocole.

(b) Nonobstant l'alina b) du paragraphe 1 de 2'article 1, et sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 2 et 4, les matibres originaires de Pologne, de la R~publique tch~que
ou de la R~publique slovaque au sens du Protocole 4 annex6 aux Accords entre la Turquie
et ces pays seront consid~r~es comme 6tant originaires de Turquie et il ne sera pas n~ces-
saire que ces matires aient subi une ouvraison ou une transformation suffisante en Turquie,
i condition que rouvraison ou la transformation op~r~es soient allies au-delA que celles vi-
sees au paragraphe 3 de l'article 5 du present Protocole.

2. Les produits qui auront acquis le statut originaire en vertu du paragraphe 1 ne con-
tinueront d'etre consid~r~s originaires de Turquie ou de Hongrie respectivement que si la
valeur ajout~e sur ces territoires excbde la valeur des mati~res utilis~es originaires de Polo-
gne, de la R~publique tch~que ou de la R~publique slovaque. Si tel n'est pas le cas, les pro-
duits en cause seront consid&r s, aux fins de l'application du present Accord ou des Accords
entre la Turquie et la Pologne, de la R~publique tch~que ou de la Rdpublique slovaque, ou
des Accords entre la Hongrie et la Pologne et les R~publiques Tchbque et slovaque, comme
originaires de Pologne, de la R~publique tch~que ou de la R~publique slovaque, selon les-
quels Accords ces pays reprdsentent la valeur la plus importante des mati~res originaires
utilisdes.

Aucun compte ne sera tenu dans cette attribution des mati~res originaires de Pologne, en
R~publique tch~que ou en R~publique slovaque qui ont subi une ouvraison ou une transfor-
mation suffisante en Turquie ou en Hongrie.

3. L'expression ovaleur ajout~e doit ftre interpr~tde comme d~signant le prix d~part-
usine des produits 6tant d~duite la valeur en douane de tous les 61ments utilis~s qui ne sont
pas originaires du pays ou du groupe de pays d'oAi le produit a 6t6 obtenu.

4. Aux fins du present article, des r~gles identiques A celles qui figurent au present Pro-
tocole s'appliqueront au commerce entre la Turquie et la Pologne, de la Rdpublique tchque
ou de la R~publique slovaque, et entre la Hongrie et ces trois pays de mime qu'entre chacun
de ces trois pays eux-memes.

Article 4. Produits enti~rement obtenus

1. Au sens de l'alinda a) du paragraphe I de 'article 1 et de l'alin~a a) de 'article 2, sont
r~put~s avoir 6t6 int~gralement obtenus soit en Turquie ou en Hongrie

a) Les produits min~raux extraits du sol ou des fonds marins;

b) Les produits v~g~taux r~colt6s sur ces territoires;
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c) Les animaux vivants n6s et 6lev6s sur ces territoires;

d) Les produits obtenus a partir d'animaux vivants 6lev6s sur ces territoires;

e) Les produits de la chasse ou de la p~che pratiqu6e sur ces territoires;
f) Les produits de la peche en mer et les autres produits de la mer captur6s par ses na-

vires;

g) Les produits fabriqu6s A bord de ses navires-usines exclusivement i partir de pro-
duits vis6s i l'alin6a f);

h) Les articles usag6s r6cup6r6s sur ces territoires et ne pouvant servir qu'i 'extraction
de mati~res premieres;

i) Les d6chets et rebuts r6sultant d'op6rations manufacturi6res effectu6es sur ces terri-
toires;

j) Les marchandises fabriqu6es sur ces territoires exclusivement A partir de produits vi-
s6s aux alin6as a) i i).

2. L'expression oses navires>> utilis6e A Palin6a f) du paragraphe 1 s'entend exclusive-
ment des navires :

Qui sont immatricul6s ou enregistr6s en Hongrie ou en Turquie;

Qui battent pavilion de la Hongrie ou de la Turquie;

Qui appartiennent, pour 50 % au moins, A des ressortissants de la Hongrie ou de la Tur-
quie, entreprise dont le siege est situ6 en Turquie ou en Hongrie, dont le ou les directeurs,
le pr6sident du conseil d'administration ou du conseil de surveillance et la majorit6 des
membres dudit conseil dont des ressortissants de la Hongrie ou de la Turquie et dont la moi-
ti6 au moins du capital, s'il s'agit de partenariats ou de soci~t~s A responsabilit6 limit~e, ap-
partient i la Turquie ou A la Hongrie ou A des organismes publics ou A des ressortissants de
cette Partie;

Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de la Hongrie ou de la Turquie;
et

Dont 75 % au moins des membres de l'6quipage sont des ressortissants de la Hongrie
ou de la Turquie.

3. Les termes "Hongrie"et "Turquie"couvrent aussi les eaux territoriales qui bordent la
Hongrie et la Turquie.

Les navires op6rant en haute mer, y compris les navires-usines, A bord desquels est effec-
tube la transformation ou l'ouvraison des produits de leur pdche, sont r6put6s faire partie de
la Hongrie et la Turquie sous r6serve qu'ils remplissent les conditions 6nonc6es au paragra-
phe 2.

Article 5. Produits ayant subi une ouvraison

ou une transformation suffisante

1. Aux fins du paragraphe 1, les matibres non originaires seront consid6r6es comme
ayant 6t6 suffisamment ouvr6es ou transform6es lorsque le produit obtenu est class6 sous
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une rubrique qui est diff~rente de celles sous lesquelles toutes les matieres non originaires
utilis~es pour la fabrication sont classies et ce sous reserve des paragraphes 2 et 3.

Les termes ochapitres)> et <positions > utilis~s dans le present Protocole d~signent les chapi-
tres et les rubriques (A quatre chiffres) de la nomenclature qui constitue le Syst~me harmon-
is6 de designation et de codification des marchandises (ci-apr~s d~nomm6 ole Syst~me
harmonis&> ou SH).

Le terme oclass6> se r~fere A la classification d'un produit ou d'une mati~re sous une posi-
tion donn~e.

2. Pour qu'un produit apparaisse aux colonnes 1 et 2 de la liste qui figure A 'annexe II,
les conditions 6nonc~es A la colonne 3 s'agissant dudit produit doivent 6tre remplies plut6t
que la r~gle vis~e au paragraphe 1.

a) Lorsque A la liste qui figure i I'annexe II, un pourcentage est utilis6 pour determiner
l'origine d'un produit obtenu en Turquie ou en Hongrie, la valeur ajout~e i la suite de
l'ouvraison ou de la transformation correspond au prix d~part-usine du produit obtenu
moins la valeur des mati~res de pays tiers import~es en Turquie ou en Hongrie.

b) Le terme ovaleur> qui apparait i la liste de l'annexe II s'entend de la valeur en doua-
ne au moment de l'importation des mati~res non originaires utilis~es ou, si cette valeur de-
meure inconnue et ne peut Etre ddtermin~e, du premier prix verifiable pay6 pour lesdites
matires sur le territoire concern6.

Lorsque la valeur des matires originaires utilis6es doit ftre 6tablie, les dispositions de
l'alin6a ci-avant seront utilis6es mutatis mutandis.

c) L'expression prix d6part-usine > qui figure A la liste de l'annexe H s'entend du prix
vers6 pour le produit obtenu du fabricant dans l'entreprise duquel la demi~re ouvraison ou
transformation a W effectu6e, 6tant entendu que le prix comprend la valeur de toutes les
mati~res utilis6es dans la fabrication sauf A d6duire toutes taxes intemes qui sont ou qui
peuvent etre rembours6es lorsque le produit obtenu est export6.

d) L'expression ovaleur douani~re > s'entend de la valeur d6termin6e conform6ment A
l'Accord relatif A l'application de l'article VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, 6tabli A Gen~ve le 12 avril 1979.

3. Aux fins de l'application des paragraphes 1 et 2, les interventions suivantes seront
consid6r6es comme 6tant une ouvraison ou une transformation insuffisante pour conf6rer
un statut de produits originaires, qu'il y ait ou non changement de position :

a) Les op6rations effectu6es pour assurer la pr6servation du produit en bon 6tat au
cours d'un transport ou d'un entreposage (ventilation, 6talement, s6chage, cong6lation, con-
servation dans le sel, le bioxyde de souffre ou autres solutions aqueuses, retrait de certaines
pices endommag6es et des interventions similaires);

b) Des interventions simples consistant A retirer la poussi~re, i tamiser ou A cribler, i
classer ou i s6parer, A classifier, A assortir (y compris 'assemblage d'un ensemble d'arti-
cles), A laver, i peindre ou A d6couper;

c) i) Changements d'emballage et s6paration ou assemblage de marchandises A exp6-
dier;
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ii) La simple mise en bouteilles, en colis, en caisses, en boites, la fixation sur des cartes
ou des tableaux, etc., ainsi que toutes autres op6rations d'emballage;

d) Le collage de marques, d'6tiquette ou d'autres signes distinctifs sur des produits ou
des emballages;

e) Le simple m6lange de produits de m~me nature ou diff6rents, lorsqu'un ou plus d'un
des 616ments du m6lange ne satisfont pas les conditions 6nonc6es au pr6sent Protocole pour
qu'ils soient reconnus comme provenant soit de Turquie ou de Hongrie;

f) Un simple assemblage de pikes ou d'articles de manire i constituer un article com-
plet;

g) La combinaison de deux interventions ou plus vis6es aux alin6as a) A f);

h) L'abattage d'animaux.

Article 6. Ements neutres

Dans le but de d6terminer si un produit est originaire de Turquie ou de Hongrie, il n'est
pas ncessaire d'6tablir l'origine du courant 6lectrique, du combustible, de l'usine, des 6qui-
pements et des machines ainsi que des outils utilis6s dans la cr6ation d'un produit ou des
mati~res qui ne font pas partie de sa composition d6finitive.

Article 7. Accessoires, pices de rechange et outils

Les accessoires, pieces de rechange et outils exp6di6s avec un mat6riel, une machine,
un appareil ou un v6hicule, qui font partie de son 6quipement normal et qui sont comptabi-
lis6s dans son prix ou qui ne sont pas factur6s s6par6ment sont r6put6s former un tout avec
le mat6riel, la machine, 'appareil ou le v6hicule en question.

Article 8. Assortiments

Les assortiments, au sens de la R~gle g6n6rale 3 du Syst~me harmonis6, seront r6put6s
originaires si tous les articles qui les composent sont originaires. N6anmoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose i la fois d'articles originaires et d'articles non originaires il sera, dans
son ensemble, r6put6 originaire A condition que la valeur des articles non originaires ne d6-
passe pas 15 % du prix de l'assortiment d6part-usine.

Article 9. Transport direct

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu par le pr6sent Accord ou, lorsque les dispositions
du paragraphe 2 de larticle 3 s'appliquent, par les Accords entre la Turquie et la Pologne et
la R6publique tch~que et la R6publique slovaque, ne sera applicable qu'aux produits ou aux
mati~res qui sont transport6s entre les territoires de la Turquie et de la Hongrie sans qu'ils
aient pn6tr6 sur un quelconque autre territoire. Toutefois, les produits originaires group6s
en une exp6dition unique et qui ne sont pas fragment6s, pourront transiter A travers d'autres
territoires que ceux de la Turquie ou de la Hongrie et re le cas 6ch6ant, transbord6s ou
temporairement entrepos6s sur ces territoires, i condition qu'ils soient rest6s sur la sur-
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veillance des autorit6s douani~res du pays de transit ou d'entreposage et qu'ils n'aient pas
subi d'autres op6rations que leur d6chargement, leur rechargement ou toutes autres op6ra-
tions destin6es a les conserver en bon 6tat.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ont 6t6 remplies, il con-
viendra de pr6senter aux autorit6s douani~res du pays importateur :

a) Un simple document de transport unique 6mis dans le pays d'exportation et couvrant
'acheminement depuis le pays exportateur i travers le pays de transit, ou

b) Un certificat d61ivr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit:

Contenant une description exacte des marchandises;

Indiquant les dates de chargement et de rechargement des marchandises et, le cas
6ch6ant, le nom des navires utilis6s ou l'identification des autres moyens de transport em-
ployds; et

Attestant les conditions dans lesquelles les marchandises auront s6journ6 dans le pays
de transit, ou

c) A d6faut, toutes pieces justificatives.

Article 10. Principe de la territorialitM

Les conditions 6nonc6es au pr6sent titre concernant l'acquisition du statut originaire
doivent etre satisfaites sans interruption en Turquie ou en Hongrie sauf comme pr6vu aux
articles 2 et 3.

Si des produits originaires export6s de Turquie ou de Hongrie vers un autre pays sont
retoum6s, sauf comme pr6vu aux articles 2 et 3, ils doivent 6tre consid6r6s comme non ori-
ginaires i moins qu'il puisse &tre d6montr6 i la satisfaction des autorit6s douanires :

Que les marchandises retoum6es sont les m~mes que celles qui ont 6 export6es; et

Que lesdites marchandises n'ont pas subi d'op6ration au-deli de celles necessaires pour
les conserver en bon 6tat pendant leur s6jour dans ce pays.

TITRE II. PREUVE D'ORIGINE

Article 11. Certificat de mouvement EUR. I

Au sens du pr6sent Protocole, la preuve du statut originaire des produits est obtenue au
moyen du certificat de mouvement EUR. 1 dont un sp6cimen figure A l'annexe III du pr6sent
Protocole.

Article 12. Procddure normale d'dmission des certificats

1. Un certificat de mouvement EUR. I ne peut Etre obtenu que sur pr6sentation d'une
demande 6crite formul6e par l'exportateur ou, sons sa responsabilit6, par son repr6sentant
autoris6. Ladite application est pr6sent6e sur un formulaire de demande dont un sp6cimen
figure 'annexe III du pr6sent Protocole. Cette formule sera compl6t6e conform6ment au
pr6sent Protocole.
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Les autorit6s douani6res de l'tat d'exportation doivent conserver les demandes de certifi-
cats de mouvement EUR. 1 pendant au moins deux ans.

2. L'exportateur ou son repr6sentant associe i son application toute documentation
compl6mentaire d6montrant que les produits destin6s i l'exportation sont de nature i justi-
fier l'mission d'un certificat de mouvement EUR. 1.

A la suite d'une demande des autorit6s comptentes, il s'engage A fournir toute preuve com-
pl6mentaire qui pourrait s'av6rer n6cessaire i la confirmation du bien-fond du statut d'ori-
gine des produits admissibles i un traitement pr6f6rentiel; il s'engage en outre i accepter
toute inspection de sa comptabilit6 et A toute v6rification des moyens utilis6s pour obtenir
lesdits produits qui serait effectu6e par lesdites autorit6s.

Les exportateurs doivent conserver la documentation compl6mentaire vis6e au pr6sent pa-
ragraphe pendant au moins deux ans.

3. Un certificat de mouvement EUR. 1 peut tre 6mis dans le seul but de servir de piece
requise aux fins de rapplication du pr6sent Accord ou des Accords entre la Turquie et la
Pologne et entre la R6publique tch6que et la R6publique slovaque.

4. Le certificat de mouvement EUR. 1 est 6mis par les autorit6s douani~res de la Tur-
quie lorsque les marchandises destin6es i 'exportation peuvent ftre consid6r6es comme
6tant des produits originaires de Turquie au sens du paragraphe 1 de rarticle premier ou
comme 6tant des produits originaires de Turquie au sens du paragraphe I de 'article pre-
mier ou comme 6tant des produits originaires de Pologne, de la R6publique tch6que ou de
la R6publique slovaque au sens du paragraphe 2 de P'article 3 du pr6sent Protocole. Le cer-
tificat de mouvement EUR. 1 est 6mis par les autorit6s douani~res de Hongrie si les mar-
chandises destin6es A l'exportation peuvent 8tre consid6r6es comme 6tant des produits
originaires de Hongrie au sens du paragraphe 2 de P'article premier ou comme des produits
originaires (de Pologne, de la R6publique tchque ou de la R6publique slovaque au sens du
paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Protocole).

5. Dans le cas d'une application cumulative des dispositions des articles 2 et 3, les auto-
rit6s douani6res de la Turquie ou de la Hongrie peuvent 6mettre des certificats de mouve-
ment EUR. 1 conform6ment aux conditions 6nonc6es au pr6sent Protocole lorsque les
marchandises destin6es A 1'exportation peuvent Etre consid6r6es comme 6tant des produits
originaires au sens du pr6sent Protocole et sous r6serve que les marchandises vis6es aux
certificats de mouvement EUR. 1 se trouvent en Turquie ou en Hongrie.

En pareils cas, les certificats EUR. 1 sont emis moyennant la pr6sentation de la preuve d'ori-
gine pr6alablement 6mise ou 6tablie. Ladite preuve d'origine doit Etre conserv6e pendant au
moins deux ans par les autorit6s douani6res de 'tat d'exportation.

6. D6s lors que le certificat de mouvement EUR.1 constitue une preuve justificative
aux fins de l'application des arrangements tarifaires pr6f6rentiels pr6vus A 'Accord, il ap-
partiendra aux autorit6s douanires du pays d'exportation de prendre les mesures n6cessai-
res i la v6rification de l'origine des marchandises et de contr6ler les autres d6clarations
figurant au certificat.

7. Aux fins de la v6rification du respect des conditions requises pour '6mission des cer-
tificats de mouvement EUR. 1, les autorit6s douanires auront le droit d'exiger la pr6senta-
tion de pi6ces justificatives ou d'effectuer tout contr6le qu'elles jugeront opportuns.
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8. I1 appartiendra aux autoritrs douanibres de l'ttat d'exportation de veiller A ce que
tous les formulaires visas au paragraphe 1 soient dOrnent remplis. En particulier, ils vrrifie-
ront que 'espace rrserv6 A la description des produits aura 6t6 rempli de mani~re A 6viter

toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses. A cette fin, la description des produits devra
8tre indiqure sans que soient laissrs d'espaces blancs. Lorsqu'un espace n'est pas compl -

tement rempli, un trait horizontal doit Etre tir6 sous la demire ligne de la description, r'es-
pace vide 6tant marqu6 au moyen d'un trait diagonal.

9. La date d'6mission du certificat doit figurer A la portion du certificat rrservre aux
autoritrs douani~res.

10. Un certificat de mouvement EUR. 1 doit 8tre 6mis par les autoritrs douani~res de
l'ttat d'exportation lorsque les produits auxquels il se rapporte sont exportrs. II est remis A
rexportateur ds que 'exportation elle-m~me aura t effectu~e ou assur~e.

Article 13. Certificats EUR. 1 b long terme

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 10 de l'article 12, un certificat de mouve-
ment EUR. 1 peut Etre 6mis par les autoritrs douani~res de l'Itat d'exportation dans des cas
oii seulement une portion des produits auxquels il se rapporte sont exportrs, dans le cas d'un
certificat couvrant une srrie d'exportations des m~mes produits provenant du m~me expor-
tateur et destinrs au m~me importateur au cours d'une prriode maximale d'une annre i
compter de la date d'6mission dudit certificat ci-apr~s danomm6 <certificat LT>>.

2. Conformrment aux dispositions de l'article 12, les certificats LT seront 6mis lorsque

les autoritrs douanires de l'1ttat d'exportation jugeront bon de le faire et conformrment a
leur propre jugement s'agissant de la nrcessit6 d'une telle procedure, uniquement lorsque
r'origine des marchandises destinres A l'exportation est censre demeurer la meme pendant
toute la prriode de validit6 du certificat LT. Au cas oii des marchandises ne seraient plus
couvertes par ledit certificat, l'exportateur en informe immrdiatement les autoritrs douanie-
res qui ont 6mis le certificat.

3. Lorsque la procddure du certificat LT s'applique, les autoritrs douani~res de l'Etat

d'exportation peuvent exiger le recours A des certificats EUR. 1 comportant un signe des-
tructif grace auquel lesdits certificats peuvent 8tre identifies.

4. La case <aval des douanes)) du certificat EUR. 1 doit 8tre visre comme il est d'usage
par les autoritrs douani~res de 1'ttat d'exportation.

5. L'une des remarques suivantes doit figurer A la case 7 du certificat EUR. 1:

'CERTIFICAT LT VALIDE JUSQU'AU', 'LT-BIZONYITVANY ERVENYES ... -

IG', 'IG'LT SERTIFIKASI TARIHINE DEGIN GE(ERLIDIR' (la date 6tant indiqure en
chiffres arabes).

6. S'agissant des cases 8 et 9 du certificat LT, il n'est pas nrcessaire de faire mention

des marques, des chiffres, du nombre et du type de colis et du poids brut (kg) ou de toutes
autres mesures (litres, m3, etc.). La case 8 doit cependant comporter une description et une
dasignation des marchandises qui soient suffisamment prrcises pour permettre leur identi-
fication.
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7. Nonobstant les dispositions de l'article 18, le certificat LT doit 8tre pr6sent6 au ser-
vice des douanes du pays d'importation avant ou au moment de la premiere importation de
marchandises auxquelles il se r6frre. Lorsque l'importation proc~de au passage en douane
aupr~s de plusieurs services douaniers de l'ltat d'importation, il est loisible aux autorit6s
douanires d'exiger de lui qu'il pr6sente une copie du certificat LT i chacun de ses bureaux.

8. Une fois que le certificat LT aura 6t6 pr6sent6 aux autorit6s douani~res, la preuve de
l'origine des marchandises import6es sera, en cours de validit6 du certificat LT, fournie au
moyen de factures satisfaisant aux conditions suivantes :

a) Lorsqu'une facture porte i la fois sur des marchandises originaires et sur des mar-
chandises non originaires, lexportateur doit distinguer clairement entre les deux cat6gories;

b) Lexportateur doit indiquer sur chaque facture le num6ro du certificat LT qui con-
ceme les marchandises et sa date d'expiration, de meme que les noms du ou des pays d'ori-
gine des marchandises.

La d6claration qui figure sur la facture et qui a 6t6 faite par l'exportateur, s'agissant du
num6ro du certificat LT avec indication du pays d'origine, constitue une d6claration confir-
mant que les marchandises satisfont aux conditions 6nonc6es au Protocole concemant l'ac-
quisition du statut d'origine pr6f6rentiel.

Les autorit6s douanieres de l'Etat d'exportation peuvent exiger que toutes les donn6es
qui, en vertu des dispositions ci-avant, doivent figurer i la facture, soient confirm6es par la
signature manuscrite suivie du nom du signataire en caracteres d'imprimerie;

c) La description et la d6signation des marchandises sur la facture seront suffisamment
d6taill6es pour d6montrer clairement que les marchandises figurent 6galement au certificat
LT auquel les factures se r6ferent.

d) Les factures ne peuvent 6tre dress6es que pour les marchandises export6es au cours
de la periode de validit6 du certificat LT pertinent. Toutefois, elles peuvent etre pr6sent6es
aux services douaniers d'importation dans un d6lai de quatre mois suivant leur r6daction par
l'exportateur.

9. Dans le cadre de la proc6dure relative aux certificats LT, les factures qui satisfont
aux conditions 6nonc6es au pr6sent article peuvent ftre dress6es et/ou transmises en ayant
recours aux moyens de t66communications ou aux m6thodes de traitement 6lectronique de
donn6es. Lesdites factures devront 8tre accept6es par les autorit6s douanieres de l'Itat d'im-
portation comme constituant la preuve de lorigine des marchandises import6es conform6-
ment aux proc6dures prescrites par lesdites autorit6s douanieres.

10. Si les autorit6s douanieres de l'ltat d'exportation devaient constater qu'un certificat
et/ou une facture 6mis conform6ment aux dispositions du pr6sent article s'avere(nt) comme
6tant non recevable(s) s'agissant de toutes marchandises fournies, elles notifient imm6dia-
tement les autorit6s douanieres de l'ttat d'importation de cette situation.

11. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte A l'application des regles
turques et hongroises portant sur les formalit6s douanieres et l'utilisation de documents
douaniers.
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Article 14. Certificats EUR. 1 dMlivrs 6 posteriori

1. Dans des circonstances exceptionnelles, un certificat de mouvement EUR. 1 pourra
aussi 8tre d6livr6 apr~s 'exportation des produits qui en font l'objet s'il ne l'a pas 6 au mo-
ment de 'exportation pour cause d'erreurs, d'omissions involontaires ou de circonstances
sp6ciales.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, 'exportateur devra, dans la demande
6crite :

Indiquer le lieu et la date d'exportation des produits faisant lobjet du certificat; et

Certifier qu'aucun certificat de mouvement EUR. 1 n'a 6t6 d6livr6 au moment de l'ex-
portation des produits dont il s'agit tout en indiquant les raisons de cette situation.

3. Les autorit6s douani~res ne peuvent d6livrer un certificat de mouvement EUR. 1 a
posteriori qu'apr~s avoir vdrifi6 que les indications portdes sur la demande de l'exportateur
sont conformes i celles figurant au dossier correspondant.

Les certificats d6livr6s a posteriori doivent porter l'une des mentions suivantes:

'ISSUED RETROSPECTIVELY', 'KIADVA VISSZAMENOLEGES
HATALLYAL' ou 'SONRADAN VERILMISTIR'.

4. Les mentions vis6es au paragraphe 3 devraient figurer dans la case <Remarks> du
certificat de mouvement EUR. 1.

Article 15. Dilivrance d'un duplicata d'EUR. 1

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR. 1, 'exporta-
teur pourra demander par 6crit aux autorit6s douani~res qui 'auront d6livr6 d'en 6tablir un
duplicata sur la base des documents d'exportation en leur possession. 2. Le duplicata ainsi
d61ivr6 devra porter l'une des mentions suivantes :

'DUPLICATE', 'MASOLAT' OU 'IKINCI NUSHADIR'.

3. Les mentions vis6es au paragraphe 2 devront figurer dans la case <Remarks> du cer-
tificat EUR. 1.

4. Le duplicata qui devra comporter la date de d6livrance du certificat de mouvement
EUR. 1 original, sera valable A partir de cette date.

Article 16. Procedure simplifige de d~livrance des certificats

1. Par d6rogation aux articles 12, 14 et 15 du pr6sent Protocole, une proc6dure simpli-
fide de d6livrance des certificats de mouvements EUR. 1 peut etre certifi6e conform6ment
aux dispositions suivantes.

2. Les autorit6s douani~res d'un ttat d'exportation pourront exempter tout exportateur,
ci-apr~s d6nomnm6 <exportateur agr6&, qui assure plusieurs exp6ditions pour lesquelles
des certificats de mouvement EUR. I peuvent tre d6livr6s et qui offre, i la satisfaction des
autorit6s comp6tentes, toutes les garanties n6cessaires i la v&ification de la condition d'ori-
gine des produits, de l'obligation de soumettre aux services douaniers de l'ttat d'exporta-
tion, au moment de l'exportation des marchandises, soit les marchandises elles-m~mes ou
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la demande de certificat EUR. 1 concernant lesdites marchandises, aux fins de l'obtention
dudit certificat conform~ment aux conditions 6nonc~es I'article 12 du present Protocole.

3. L'autorisation vis~e au paragraphe 2 devra stipuler, au choix des autorit~s comp&
tentes, que la case No 11 Approbation douani~re>> du certificat de mouvement EUR. 1 doit:

a) Comporter une autorisation pr~alable au moyen du cachet des services douaniers
comp~tents de l'Itat d'exportation ainsi que la signature ou un facsimile de celle-ci, d'un
fonctionnaire desdits services; ou

b) L'endossement par l'exportateur agr6 au moyen d'un cachet special qui aura &6 ap-
prouv6 par les autorit~s douani~res de l'l tat d'exportation et qui devra correspondre aux
specimens figurant i l'annexe V du present Protocole. Ledit cachet pourra etre imprim6
pr~alablement sur les formulaires.

4. Dans les cas vis~s a l'alin~a a) du paragraphe 3, l'une des phrases suivantes devra
figurer A la case 7 <Remarks>> du certificat de mouvement EUR. 1.

'SIMPLIFIED PROCEDURE', 'EGYSZERUSITETT ELJARAS' ou
'BASITLESTIRILMIS PROSEDOR'.

5. La case no 11 «Approbation douaninre> du certificat de mouvement EUR. 1 sera, si
n~cessaire, complte par l'exportateur agr66.

6. Si n~cessaire, lexportateur agr6 devra indiquer A la case no 13 : «Request for veri-
fication> du certificat de mouvement EUR. 1, la dasignation et l'adresse de l'autorit6 com-
p~tente s'agissant de la verification dudit certificat.

7. Lorsque la procedure simplifi~e est appliqu~e, les autorit~s douanires de l'ltat d'ex-
portation peuvent exiger pour l'utilisation des certificats de mouvement EUR. 1 qu'ils com-
portent une marque distinctive grace A laquelle ceux-ci peuvent Etre identifies.

8. L'autorisation vis~e au paragraphe 2 doit comporter les remarques suivantes des
autorit~s comptentes :

a) Une indication des conditions r~gissant les demandes de certificats EUR. 1;

b) Une indication des conditions dans lesquelles lesdites demandes doivent 8tre main-
tenues pendant au moins deux ans;

c) Dans les cas vis~s a l'alin~a b) du paragraphe 3, une indication de 'autorit6 comp6-
tente aux fins de la verification ult~rieure vis~e A l'article 28 du present Protocole.

9. I1 sera loisible aux autorit~s douaninres de Ittat d'exportation de daclarer certaines
categories de marchandises comme ne pouvant pr~tendre au traitement special vis6 au pa-
ragraphe 2.

10. Les autorit~s douaninres refuseront d'accorder l'autorisation vis~e au paragraphe 2
aux exportateurs qui n'offrent pas toutes les garanties qu'elles estiment n~cessaires. Les
autorit~s comp~tentes peuvent retirer ladite autorisation en tout temps. Elles doivent y pro-
ceder lorsque l'exportateur agr66 ne satisfait plus aux conditions ou n'offre plus ces garan-
ties.

11. I1 peut Etre exig6 de l'exportateur agr6 qu'il informe les autorit~s comp~tentes,
conform~ment aux r~gles prescrites par elles, des marchandises qu'il se propose d'exp~dier
de fagon a ce que lesdites autorit6s puissent proc~der A toute verification qu'elles estiment
ncessaires avant l'exp~dition.
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12. I1 sera loisible aux autorit6s douani~res de lIttat d'exportation de proc6der i tout
contr6le i l'6gard d'exportateurs agr66s qu'elles pourraient juger n6cessaires. Lesdits expor-
tateurs doivent faciliter ces contr6les.

13. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte A l'application des r~gles
de la Turquie et de la Hongrie concernant les formalit6s douaninres et l'utilisation de docu-
ments douaniers.

Article 17. Certificats de remplacement

1. I1 sera en tout temps possible de remplacer un ou plus d'un certificat de mouvement
EUR. 1 par un ou plus d'un certificat sous r6serve que cela soit fait par les services douaniers
ou par toute autre autorit6 comp6tente responsable du contr6le des marchandises.

2. Lorsque des produits originaires de Turquie, de Hongrie, de la R6publique tchbque
et de la R6publique slovaque sont import6s dans une zone franche sur la base d'un certificat
EUR. 1 pour y subir un traitement ou une transformation, les autorit~s concem~es doivent
6mettre un nouveau certificat EUR. A h la demande de l'exportateur si le traitement ou les
transformations effectu6es sont conformes aux dispositions du pr6sent Protocole.

3. Le certificat de substitution sera alors consid6r6 comme 6tant le certificat de mou-
vement EUR. 1 d6fmitif aux fins de l'application du pr6sent Protocole, y compris des dispo-
sitions du pr6sent article.

4. Le certificat de substitution sera d~livr6 sur la base d'une demande 6crite du r6ex-
portateur une fois que les autorit6s comptentes auront v6rifi6 les informations foumies
dans la demande de l'int6ress6. La date et le num6ro de s6rie du certificat de mouvement
EUR. 1 original seront indiqu6s A la case 7.

Article 18. Validitg des certificats

1. Dans un d6lai de quatre mois i compter de la date de sa d6livrance par les autorit6s
douanires de l'Etat d'exportation, le certificat de mouvement EUR. 1 doit 8tre pr6sent6 aux
services douaniers de l'ttat d'importation au point d'accbs des produits.

2. Les certificats de mouvement EUR. 1 qui seront pr6sent6s aux autorit6s douani~res
de l'Itat d'importation apr~s l'expiration du d6lai sp6cifi6 au paragraphe 1 pourront kre ac-
cept6s aux fins de l'application du traitement pr6f6rentiel, si leur non-pr6sentation avant
rexpiration du d6lai fix6 est attribuable A des raisons de force majeure ou i des circonstan-
ces exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de pr6sentation tardive, les autorit6s douani~res de l'Etat d'im-
portation pourront accepter les certificats, si les produits leur ont W pr6sent6s avant ladite
date finale.

Article 19. Expositions

1. Les produits exp~di6s de Turquie ou de Hongrie aux fins d'exposition dans un pays
autre que la Turquie ou la Hongrie et qui sont vendus apr~s leur exposition aux fins de leur
importation en Hongrie ou en Turquie b6n6ficieront, au moment de leur importation, des
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dispositions de l'Accord A condition que les produits satisfont aux exigences du pr6sent Pro-
tocole leur donnant droit A tre reconnus comme 6tant originaires de Turquie ou de Hongrie
sous r6serve qu'il soit d6montr6, i la satisfaction des autorit6s douani~res, que :

a) L'exportateur 6tait le consignataire desdits produits depuis la Turquie ou la Hongrie
vers le pays dans lequel rexposition a eu lieu;

b) Les produits ont 6 vendus ou ali~n6s d'une autre mani~re par ledit exportateur au
b6n6fice d'une personne en Turquie ou en Hongrie;

c) Les produits ont 6t6 consign6s en cours d'exposition ou imm6diatement apr~s vers
la Turquie ou la Hongrie dans l'ttat oi ils se trouvaient lors de leur exp6dition aux fins d'ex-
position.

d) Les produits n'ont pas &6, depuis leur consignation aux fins de leur exposition, uti-
lis6s A des fins autres que leur pr6sentation A rexposition.

2. Un certificat de mouvement EUR. 1 doit Etre pr6sent6 aux autorit6s douanires de la
faqon normale. Le nom et le lieu de 'exposition doivent y 8tre indiqu6s. Selon le cas, des
616ments de preuve compl6mentaires portant sur l'ttat dans lequel les produits ont 6t6 ex-
pos6s pourront Etre exig6s.

3. Le paragraphe 1 s'applique a toute exposition, foire ou d6monstration publique
similaire de nature commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'est pas organis6e
A des fins priv6es dans des magasins, boutiques ou lieux d'affaires aux fins de la vente de
produits 6trangers et au cours desquelles les produits sont demeur6s sous le contr6le des
douanes.

Article 20. Production des certificats

Les certificats de mouvement EUR. 1 devront ftre pr6sent6s aux autorit6s douanibres
de l'ttat importateur conform6ment aux proc6dures fix~es par ledit ttat. Lesdites autorit6s
pourront demander la traduction d'un certificat. Elles pourront 6galement exiger la d6clara-
tion d'importation accompagn6e d'une attestation de l'importateur garantissant que les pro-
duits r6pondent aux conditions requises aux fins de l'application du pr6sent Accord.

Article 21. Importation par lots

Sans pr6judice du paragraphe 3 de rarticle 5 du pr6sent Protocole, lorsque, conform6-
ment A la demande de la personne d6clarant les marchandises i la douane, un article d6mon-
t6 ou non assembl6 tombant sous le coup des chapitres 84 ou 85 du Syst~me harmonis6 est
import6 par lots conform~ment aux conditions impos~es par les autorit~s comptentes, ledit
article sera consid6r6 comme constituant un seul article et un certificat de mouvement devra
6tre pr6sent6 pour la totalit6 de 'article au moment de l'importation du premier lot.

Article 22. Conservation des certificats

Les certificats de mouvement EUR. 1 seront conserv6s par les autorit6s douani~res de
l'ttat d'importation conform6ment aux r~gles en vigueur dans ledit tat.
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Article 23. Formulaire EUR.2

1. Nonobstant les dispositions de l'article 11, la preuve d'origine, au sens du present
Protocole, s'agissant des expeditions ne comportant que des produits originaires et dont la
valeur n'exc~de pas 5 110 Ecus pour chaque expedition, peut tre foumie au moyen du for-
mulaire EUR.2 dont un specimen figure A l'annexe IV du present Protocole.

2. Le formulaire EUR.2 sera compl~t6 et sign6 par 'exportateur ou, sous sa responsa-
bilit6, par son repr~sentant autoris6 conform~ment au present Protocole.

3. Un formulaire EUR.2 sera complkt6 pour chaque expedition.

4. L'exportateur qui a soumis un formulaire EUR.2 pr~sentera, A la demande des auto-
rites douanires de 'ttat d'exportation, tous les documents A l'appui de sa demande.

5. Les articles 18, 20 et 22 s'appliqueront mutatis mutandis aux formulaires EUR.2.

Article 24. Divergences

La d~couverte de 1g~res divergences entre les declarations apparaissant au certificat
de mouvement EUR. 1 ou au formulaire EUR.2 et celles figurant dans les documents sou-
mis aux services des douanes aux de r'accomplissement des formalit~s d'importation des
produits, ne rendra pas ipso facto le document nul et non avenu s'il est dfument 6tabli qu'il
correspond aux produits pr~sent6s.

Article 25. Exoneration de l'obligation de produire une preuve d'origine

1. Les produits exp~di~s en petits colis par des particuliers A des particuliers ou faisant
partie des bagages personnels de voyageurs seront admis comme produits origmaires sans
qu'il soit n~cessaire de produire un certificat de mouvement EUR. 1 ou un formulaire com-
plt& EUR.2, A condition que lesdits produits ne soient pas import~s i des fins commercia-
les et qu'ils aient 6t6 daclar~s comme r~pondant aux conditions exig~es pour l'application
de r'Accord, et qu'il n'y ait pas de doute quant A la sinc~rit6 de cette d~claration.

2. Les importations occasionnelles concernant uniquement des produits destines A
l'usage personnel des destinataires ou des voyageurs ou de leur famille ne seront pas con-
sidar~s comme 6tant des importations commerciales s'il est 6vident d'apr~s leur nature et
leur quantit6 qu'ils ne sont pas destines A un usage commercial.

En outre, la valeur totale de ces produits ne devra pas exc~der 365 ecus dans le cas des petits
colis ou 1 025 ecus dans le cas du contenu des bagages personnels des voyageurs.

Article 26. Montants exprimis en ecu

1. Les montants en monnaie nationale de l'Etat exportateur 6quivalent A ceux exprim~s
en ecu seront fixes par l'Etat exportateur et communiqu6s aux autres Parties au present Ac-
cord et aux Accords entre la Turquie et la Pologne, et la R~publique tch~que et la R~publi-
que slovaque. Lorsque les montants exc~dent les montants correspondants fixes par l'ttat
importateur, celui-ci les accepte si les marchandises sont factur~es dans la monnaie de l'Ittat
exportateur.
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Si les marchandises sont factur6es dans la monnaie de la Turquie ou dans celle de la Hon-
grie, de la Pologne, de la R6publique tch~que ou de la R6publique slovaque, l'tat impor-
tateur accepte le montant notifi6 par le pays concern6.

2. Le taux de base de I'ECU sera celui qui est exprim6 dans la monnaie nationale le
premier jour ouvrable d'octobre 1994. Pour chaque p6riode successive de deux ans, les li-
mites seront celles de I'ECU exprim6es dans la monnaie nationale le premier jour ouvrable
d'octobre de l'ann6e qui pr6c~de inm6diatement la p6riode de deux ans. La premiere mo-
dification des taux utilis6s aura lieu le ler mai 1997.

TITRE III. ARRANGEMENTS RELATIFS A LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 27. Communications des cachets et des adresses

Les autorit6s douani~res de la Turquie et de la Hongrie se communiqueront des sp6ci-
mens imprim6s des cachets utilis6s par leurs services douaniers en vue de la d6livrance des
certificats EUR. 1 et les adresses des autorit6s douani~res responsables de la d61ivrance des
certificats de mouvement EUR. I et de la verification desdits certificats ainsi que des for-
mulaires EUR.2.

Article 28. V&ification des certificats de mouvement
EUR.1 et desformulaires EUR.2 1.

1. Des v6rifications ult6rieures des certificats de mouvement EUR. 1 et des formulaires
EUR.2 seront effectu6es au hasard ou chaque fois que les autorit6s douani~res de l'tat im-
portateur auront des motifs raisonnables de douter de 'authenticit6 du document ou de
1'exactitude des informations relatives A la v6ritable origine des produits en question.

2. Aux fins de la v6rification ult6rieure des certificats de mouvement EUR. 1, les auto-
rit6s douani~res de 'Etat exportateur conserveront des copies des certificats de m~me que
de tout document d'exportation qui s'y rapporte, pendant au moins deux ans.

3. Afin d'assurer une application appropri6e du pr6sent Protocole, la Hongrie et la Tur-
quie se pr~teront une assistance mutuelle par l'interm6diaire de leurs administrations doua-
nitres respectives, s'agissant de la v6rification de l'authenticit6 des certificats de
mouvement EUR. 1, y compris ceux d6livr6s en vertu du paragraphe 5 de rarticle 12 et les
formulaires EUR.2, de m~me que de la v6racit6 des informations relatives A l'origine des
produits concern6s.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 1, les autorit6s douanifres de l'ttat impor-
tateur renverront le certificat de mouvement EUR. 1 ou le formulaire EUR.2, ou une photo-
copie de ceux-ci, aux autorit6s douaninres de l'Etat d'exportation en indiquant, le cas
6ch6ant, les raisons de fond ou de forme qui justifient une enqu~te.

Les documents commerciaux pertinents ou des copies de ceux-ci, seront joints au certificat
EUR. I ou au formulaire EUR.2 et les autorit~s douani~res transmettront toute information
obtenue qui donnent i penser que les donn6es fournies au certificat ou au formulaire sont
inexactes.
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5. Si les autorit6s douani~res de l'ttat d'importation devaient d6cider de suspendre l'ap-
plication des dispositions de l'Accord dans lattente des r6sultats de la v6rification, elles
proposeront de remettre les produits i l'importation sous r6serve de toutes mesures conser-
vatoires qu'elles jugeront n6cessaires.

6. Les autorit6s douani~res de lttat d'importation seront inform6es d~s que possible
des r6sultats de la v6rification. Ces r6sultats devront permettre de d6terminer si le certificat
de mouvement EUR. I ou le formulaire EUR.2 mis en doute s'appliquent aux produits dont
il s'agit et si ces produits peuvent, en fait, se pr6valoir de l'application des arrangements pr6-
f6rentiels.

Si une demande d'enqufte fond6e sur des doutes raisonnables n'est pas suivie d'une r6ponse
Sl'exportation d'une p6riode de dix mois i compter de la date i laquelle elle aura 6t6 for-

mul6e ou si la r6ponse ne contient pas suffisamment de renseignements pour d6terminer
l'authenticit6 du document en cause ou l'origine r6elle des produits, les autorit6s requ6ran-
tes refuseront, saufdans des circonstances exceptionnelles ou de force majeure, d'accorder
tout b6n6fice r6sultant du r6gime pr6f6rentiel vis6 A l'Accord.

7. Les diff6rends qui ne peuvent Etre r6gl6s entre les autorit6s douanires de l'ttat d'im-
portation et celles de l'ttat d'exportation ou qui soul~vent une question relative A l'interpr6-
tation du pr6sent Protocole, seront soumis au Comit6 de coop6ration douani~re.

8. Dans tous les cas, le rbglement de diff6rends entre Pimportateur et les autorit6s doua-
nitres de l'Itat d'importation devra Etre conforme i la l6gislation dudit ttat.

9. Lorsque la proc6dure de v6rification ou tout autre renseignement disponible semble-
ront indiquer que les dispositions du pr6sent Protocole ont 6t6 viol6es, la Turquie ou la Hon-
grie proc6deront, de leur propre chef ou a la demande de l'autre Partie, i une enqute
appropri6e ou elles veilleront A ce qu'une telle enqu~te soit effectu6e sans tarder afim d'iden-
tifier et de pr6venir de telles contraventions. A cette fin, il sera loisible i la Turquie ou A la
Hongrie de solliciter la participation de rautre Partie A cette enqu~te.

10. Lorsque la proc6dure de v6rification ou toute autre information disponible semble-
ront indiquer que les dispositions du pr6sent Protocole ont 6t6 viol6es, les produits seront
accept6s comme 6tant des produits originaires aux termes du pr6sent Protocole uniquement
une fois compl6t6s certains 616ments de la coop6ration administrative pr6vue au pr6sent
Protocole qui soient susceptibles detre utilis6s, y compris notamment la proc6dure de v6-
rification.

De m~me, les produits ne pourront se voir refuser le traitement accord6 aux produits origi-
naires uniquement i la suite de la proc6dure de v6rification.

Article 29. Sanctions

Des sanctions seront prises contre quiconque aura 6tabli ou fait 6tablir un document
contenant des donn6es inexactes en vue d'obtenir un traitement pr6f~rentiel en faveur de
certains produits.
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Article 30. Zones franches

La Turquie et la Hongrie prendront toutes les mesures n6cessaires pour veiller i ce que
les produits n6goci6s sous couvert d'un certificat de mouvement EUR. 1 qui traversent, en
cours de transport, une zone franche situ6e sur leurs territoires ne soient pas remplac6s par
d'autres marchandises et ne subissent pas d'opdrations autres que celles qui visent i pr6venir
leur d6t6rioration.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 31. Amendements au Protocole

Le Conseil d'association examinera sur une base biennale ou lorsque la Hongrie ou la
Turquie en feront la demande, l'application des dispositions du pr6sent Protocole dans le
but d'y apporter tout amendement ou adaptation qui s'av6rerait n6cessaire.

Un tel examen tiendra compte notamment de la participation des Parties contractantes i des
zones franches ou A des unions douanires avec des pays tiers.

Article 32. Commission de cooperation douani~re

1. Une Commission de coopration douani~re sera constitu6e en vue d'assurer la coo-
p6ration administrative aux fins d'une application correcte et uniforme du pr6sent Protocole
et de s'acquitter des autres tfches qui pourraient lui 8tre assign6es en matire douaniere.

2. La Commission sera compos6e, d'une part, d'experts de la Turquie qui sont respon-
sables des questions douanires et, d'autre part, d'experts nomm6s par la Hongrie.

Article 33. Produits pttroliers

Les produits vis6s A 'annexe VI seront temporairement exclus de la port6e du pr6sent
Protocole. Nanmoins, les arrangements concemant la cooperation administrative s'appli-
queront, mutatis mutandis, A ces produits.

Article 34. Annexes

Les Annexes au pr6sent Protocole en font partie int6grante.

Article 35. Application du present Protocole

La Turquie et la Hongrie prendront les mesures n6cessaires A l'application du pr6sent
Protocole.
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Article 36. Arrangements avec la Pologne et la R~publique
tch~que et la Rpublique slovaque

Les Parties contractantes prendront toutes mesures n~cessaires i la conclusion d'arran-
gements avec la Pologne, la R~publique tch~que et la R~publique slovaque susceptibles de
contribuer A l'application du present Protocole. Les Parties contractantes se notifient mu-
tuellement des mesures prises A cet 6gard.

Article 37. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de l'Accord seront applicables aux marchandises qui r~pondront aux
dispositions du present Protocole et qui, A la date de l'entr~e en vigueur de l'Accord, seront
en transit ou entrepos6es temporairement dans des entrep6ts des douanes ou dans des zones
franches sur le territoire de la Turquie ou de la Hongrie, sous r6serve de la pr6sentation aux
autorit6s douanieres de I'ttat d'importation, dans les quatre mois suivant cette date, d'un
certificat Eur. 1 endoss6 a posteriori par les autorit6s comptentes de l'ttat d'exportation, ac-
compagn6 de pieces prouvant que les marchandises ont 6 transport6es directement.
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ANNEXE I

NOTES

[Non publi~e ici]

ANNEXE H

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS DES MATIERES NON ORIGINAIRES

NECESSAIRES POUR QUE LE PRODUIT FABRIQUE PUISSE OBTENIR LE STATUT DE PRODUIT

DORIGINE

[Non publige ici]

ANNEXE III

1. Les certificats de mouvement EUR. 1 seront remplis en utilisant le formulaire dont
un specimen figure A la pr~sente annexe. Ce formulaire sera imprim6 dans la langue ou les
langues utilis~es pour la redaction de 'Accord. Les certificats seront remplis dans l'une des
langues conform~ment aux dispositions de la lgislation de l'ltat d'exportation. Lorsqu'ils
sont remplis A la main, cela doit se faire A l'encre et en lettres majuscules.

2. Chacun des certificats doit mesurer 210 x 297 mm. Une tolrance allant de moins de
5 mm A plus de 8 mm sur la longueur sera admise. Le papier utilis6 devra tre blanc, dimen-
sionn6 pour l'&criture et ne contenir aucune pfite m~canique; il devra peser moins 25 gr/m2.
Il devra comporter un fond imprim6 om de guillochis verts rendant toute falsification par
des moyens m~caniques ou chimiques visibles A I' il.

3. Les autorit~s comptentes de la Hongrie et de la Turquie pourront se r~server le droit
d'imprimer les certificats elles-m~mes ou il leur sera loisible de les faire imprimer par des
imprimeurs agr6s. En pareils cas, chaque certificat devra contenir une indication d'une tel-
le approbation. Chaque certificat doit comporter les noms et adresse de l'imprimeur ou une
marque grace A laquelle celui-ci peut 8tre identifi6. Le certificat comportera un num~ro de
s~rie, imprim6 ou non, grace auquel il peut ftre identifi6.
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CERTIFICA T DE MOUVEMENT

[SPtCIMEN DU CERTIFICAT DE MOUVEMENT]

[Non publi6 ici]

DEMANDE DE CERTIFICA T DE MOUVEMENT

[SPtCIMEN DU CERTIFICAT DE MOUVEMENT]

[Non publi6 ici]

DEtcLARA TION DEL 'EXPORTA TEUR

[SPtCIMEN DE LA DECLARATION DE L'EXPORTATEUR]

[Non publi ici]
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ANNEXE IV

FORMULAIRE EUR.2

1. Le formulaire EUR.2 sera rempli en utilisant la formule dont un specimen figure A
la pr~sente Annexe. Ce formulaire sera imprim6 dans la langue ou les langues utilis~es pour
la redaction de l'Accord. Les formulaires seront remplis dans l'une de ces langues confor-
m~ment aux dispositions de la l6gislation de rl'tat d'exportation. S'ils sont remplis A la
main, cela doit se faire A lencre et en lettres majuscules.

2. Chacun des formulaires EUR.2 doit mesurer 210 x 148 nun. Une tolkrance allant de
moins 5 nun A plus de 8 mm sur la longueur sera admise. Le papier utilis6 devra etre blanc,
dimensionn6 pour l'criture et ne contenir aucune pate m~canique; il devra peser moins de
64 gr/m2.

3. Les autorit~s comptentes de la Hongrie et de la Turquie pourront se r~server le droit
d'imprimer les certificats elles-m~mes ou il leur sera loisible de les faire imprimer par des
imprimeurs agr66s. En pareil cas, chaque formulaire devra contenir les noms et adresse de
l'imprimeur ou une marque grace a laquelle il peut ktre identifi6. Le formulaire comportera
un num~ro de s~rie, imprim6 ou non, grace auquel il peut tre identifi6.
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FORMULA IRE EUR.2

[SPtCIMEN DU FORMULAIRE EUR.2]

[Non publi ici]

ANNEXE V

SPECIMEN DE CACHET VISE A L'ALINtA B) DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 15

[Non publie ici]

ANNEXE VI

LISTE DES PRODUITS VISES A L'ARTICLE 34 QUi SONT TEMPORAIREMENT EXCLUS DE LA

PORTEE DU PRESENT PROTOCOLE

[Non publie ici]


